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AVANT-PROPOS 


Le travail que nous présentons au lecteur n'a pas la prétention d'étre 
une grammaire complète. 


Connaissant par expérience les difficultés sérieuses, tant au point de 
vue grammatical qu'au point de vue de la connaissance des mots, 
qu'offre aux linguistes l'étude du dialecte mozabite, les gens du M'zab 
se montrant généralement peu disposés à faciliter aux étrangers l'étude 
de leur langue, nous avons songé à en réunir, sous une forme simple, 
les éléments essentiels. 


Nous avons pensé également qu'il serait d'une réelle utilité pour 
MM. les officiers du bureau arabe et MM. les voyageurs de posséder 
une sorte de lexique ой ils pourraient puiser les mots usuels et méme 


des phrases entières nécessaires à l'exercice de leur profession. 


Notre travail se divisera donc en deux parties : 
1° La grammaire proprement dite ; 
Et 2° un vocabulaire des mots courants et des formules usuelles. 


Puisse ce modeste ouvrage, premier document du genre, croyons- 
nous, recevoir du public un accueil favorable et rendre désormais 
accessihle à tous l'étude du dialecte mozabite resté jusqu'ici presque 
absolument inconnu. 
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AVERTISSEMENT 


Le dialecte mozabite, qui est dérivé de la langue berbëre, a une grande. 
analogie avec les idiomes chaouia et kabyle. 
Le dialecte mozabite ne s'écrit pas. 


En raison de la rapidité атес laquelle il se parle et de la prononciation 
caractéristique de certaines lettres, il parait de prime abord présenter, 


. à une oreille non exercée, des difficultés insurmontables. 


Бо utc 


Cependant, lorsque l'on posséde bien les régles grammaticales, on 
arrive, par l'exercice oral et une audition attentive, à le comprendre et 
à le parler au bout d'un temps relativement court. 

Cette étude est d'une grande facilité pour ceux qui connaissent déjà 
l'un des autres idiomes berbéres. 

L'alphabet est le méme que l'alphabet arabe, moins les sons > et +, 
qui sont remplacés le premier par >, et le second par >. 

‚ Cependant, il existe dans la prononciation des lettres, une 6e 
nuance que la pratique orale, seule, peut faire connaitre. 

Ce dialecte пе possédant pas d'alphabet écrit, il est indispensable 
d'adopter, pour pouvoir le transcrire, des caractères conventionnels, 
qu'on empruntera soit à la langue française, soit à la langue arabe. 

Nous adopterons l'alphabet de la langue française parce qu'en em- 
ployant les caractères arabes, cet ouvrage ne serait à la portée que 
d'une seule catégorie de lettrés, les arabisants. 

Il est à remarquer cependant que certains sons n'ont pas leurs équi- 
valents dans l'alphabet français. 

Pour remédier à cet inconvénient, il est utile de les indiquer par des 
caractères arabes, avec, en regard, les lettres qui doivent les repro- 
duire en français. 
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1* CARACTÈRES ARABES 9° REPRODUCTION CONVENTIONNELLE 


c dj. 
c h. 
4 kh. 
ሼር ss 
Le et b dh. 
L t 
d а. 
Ê gh. 
C q 
5 k. 


5 h (aspirée). 
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L'ARTICLE 


L'article n'existe pas en mozabite. к | 

Pour déterminer un substantif, оп le fait suivre, dans certains cas, 
d'un pronom démonstratif, comme lorsqu'on veut préciser Реге qu'on 
vise. 

Ex.: Le chien est mort ou ce chien-là est mort. Aidt (chien) enni 
(ce... là) wmout (est mort). 


— / 


DU SUBSTANTIF 





П y a, en mozabite, deux genres : le masculin et le féminin ; et deux 
nombres : le singulier et le pluriel. | 


Du masculin. 


En général, les noms masculins commencent par les voyelles a, ¿ et o, 
mais jamais par la lettre f. 
| Du féminin. 


Les noms féminins commencent toujours par la lettre t, et sont sou- 
vent terminés par cette méme consonne. | | 
Cette règle est absolue, lorsque le mot est dérivé du nom masculin. 


EXEMPLE : 

, MASCULIN FÉMININ 
Aghioul, Ane. Taghioult, Anesse, 
Icher, Corde. » » 
Iis, Cheval. » » 
Ouchou, Couscous. » . » 
Mouch, Chat. Tmouchit, Chatte. 
Dhare, Pied. » » 
Dhadh, Doigt. » » 
Zalim, Oignon. » » 

» » Tazedelt, Œuf. 

ንን » Tichert, Ail. 

Du pluriel 


Les pluriels masculins présentent des difficultés parce que leur for- 
mation n'est pas assujettie à des règles bien précises. 

En effet, ils ont de nombreuses formes que la pratique seule peut 
faire connaitre, | 
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Cependant, les observations que nous allons donner, faciliteront sen- 
siblement cette táche. 


Des pluriels masculins 


OBSERV. I. — Les substantifs masculins pluriels commencent géné- 
ralement par la voyelle z. | 
O serv. II. = Les noms singuliers dont la lettre initiale est un a 
changent souvent cette voyelle еп г. 
Ex.: Ardjaz, pluriel Jrdjazen, Homme. 
Anil, » Inilen, Tombeau. 
Amenas, D Imenacen, Chaudron. 
Afounas, » Ifounacen, Bœuf. 


Toutefois, cette règle n'est pas absolue. 
Ех.: Anbour, pluriel Anbouren, lèvre. 


OBSERV. Ш. — Les noms commençant par г, au singulier, conservent 
cette voyelle au pluriel. 





Ex.: Из, pluriel Ласел, Cheval. 
[зегзег, » [зегзгеп, Gazelle, 
Tiazid, » Tiaziden, Coq. 
Овзеву. IV. — Les substantifs dont la lettre initiale est une 
consonne sont précédés, au pluriel, de la voyelle г. 
Ex. : Chal, pluriel Jchalen, Pistolet. 
Dhadh, » Idhoudhane, Doigt. 
Dhare, » Idharen, Pied. 





Овзеву. V. — Les noms commençant par ou conservent cette syl- 
labe au pluriel. 





Ex. : Oufrich, pluriel Oufrichen, Mouton. 
Ouloune, » Oulounen, Trou. 
Ош, » Oulaounen, Cœur. 
` Овзеву. VI. — Оп а pu remarquer par les précédents exemples, 


qu'en plus des modifications portant sur leurs lettres initiales, les 
substantifs masculins reçoivent souvent, au pluriel, les terminaisons en, 
ane, tne, etc. 


Ex. : Aoual, pluriel Joualen, Parole. 
Adghagh, » Idghaghen, Pierre. 
Ighès, » Ighsane, Os. 

A idi, » lidane, Chien. 
Mouch, » Imouchiine, Chat. 
Achremba, » Ichrembaouen, Chou. 
Adjrou, » Гауга, Grenouille. 


O serv. VII. — Quelques noms, en passant au pluriel, subissent des 


altérations dans leurs voyelles médiales. 


8... 
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Ex.: Aghioul, pluriel Jghouial, Ane. 
Allem, » Итопе, Chameau. 
Amchane, » Imouchane, Place. 
Аз, ንን Oucane, Jour. 
Jour, » Гагеп, Mois. 
OSERV. VIII. — Certains pluriels s'obtiennent d'une autre façon : оп 


fait précéder le nom du préfixe id. Tous les autres substantifs peuvent 
recevoir ce préfixe, mais cette forme de pluriel est peu usitée. 


Ex.: Badendja, pluriel Zdbadendja, Aubergine. 
Souf, » Idsouf, Rivière. 
Ouchou, » Idouchou, Couscous. 
Néouet, » Idnéouet, Pluie. 

 Tfaout, » Idfaout, Feu. 
Aicoume, » Idaicoume, Viande. 


Du pluriel féminin 


Les mémes irrégularités des pluriels masculins 'se retrouvent dans 
les pluriels féminins. 

La lettre initiale ¿ du substantif féminin au singulier est toujours 
suivie de la voyelle г, au pluriel. 


Ex. : Taïsiout, pluriel Тизгоште, Fille. 
Тгіоиа, » | Tisiouaoutne, Ecuelle. 
Tghat, : > » ` Tighatine, Chévre. 
Tadart, » Tidare, Maison. 
Tabiout, » Tibioutine, Chambre, 
Tsanent, » Tissounane, Marche. 
Tadja, » Tidjiouine, Brancard. - 
Табегапа, » Tibedjniouine, Tête. 
REMARQUE. — Certains substantifs n'ont pas de pluriel, ou plutôt ` 


tirent leurs pluriels d’autres racines; quelques-uns n'ont pas de sin- 
gulier. 


Ex. : À defli, pluriel Bourekhs, Garcon. 
Tametout, » T icednane, Femme. 


Amane, eaux, па pas de singulier. 
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DE L'ADJECTIF 





Adjectifs qualificatifs 
OBSERV. — Га plupart des adjectifs qualificatifs commencent, au 
masculin, par la voyelle a. ; | 


Ех.: Azizaou, vert (оц bleu). 
Aberchane, noir. 
Achetar, gras. 
Aziouar, gros. 


ExcEPTIoN. — Quelques adjectifs qualificatifs commencent exception- 
nellement par ou. 


Ex. : Ouchetime, .mauvais. 
Formation du pluriel des adjectifs qualificatifs 


Les adjectifs qualificatifs masculins commençant par а changent, au 
pluriel, cette voyelle en г et reçoivent l'affixe en. 


Ex. : Ри pluriel Jouraghen, Jaune. 
Azdad, » Izdaden, Maigre. 
Alsas, » Ilsassen, Poli. 





Ceux commengant par ou conservent, au pluriel, cette voyelle com- 
posée, et sont terminés comme les autres par l'affixe en. 


Ex. : Ouhrich, pluriel Ouhrichen, Rude au toucher. 
Ouchtime, » Ouchtimen, Mauvais. 


Formation du féminin des adjectifs qualificatifs 


Les adjectifs qualificatifs forment leur féminin du masculin suivi et 
précédé de la lettre 2. 
Ex. : Amelal, masc. Blanc. | Ex.: Татеаи, fémin. Blanche. 
Azegouagh, » Rouge. | Tasegouaght, » Rouge. 


Formation du pluriel des adjectifs qualificatifs féminins 


Pour former le pluriel des adjectifs qualificatifs commençant par £a, 
on change la voyelle а en г, on supprime la lettre finale ¢ et on ajoute 
l'affixe ine. 

Ex. : Taouhdit, pluriel Tiouhdiine, | Jolie, belle, bonne. 
Tamelalt, » Timelaline, Blanche. 


La même règle préside à la formation du pluriel des adjectifs fémi- 
nins qui commencent par tou, avec cette restriction que cette syllabe 
ne subit aucune modification. 

Ex. : Touchtimt, pluriel Touchtimine, Mauvaise. 
Touqbiht, » Touqbihine, | Méchante. 


h 
hie 
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Adjectifs déterminatifs 
ADJECTIFS CARDINAUX ET NUMÉRAUX (de un à dix). 
Iguene qui signifie Un. 


Sene Deux. 
Chard -- Trois. 
Oukeze _ Quatre. 
Semece - Ста. 
беге - Six. 

Sa — Sept. 
Тате — Huit. 
Tece — Neuf. 
Meraou -፦ Dix. 


On obtient le féminin des adjectifs numéraux en ajoutant un é au 
masculin. 


(П est bon де faire remarquer, dès à présent, qu'à partir de onze, 
seuls les noms des unités s'emploient aux deux genres ; les noms des 
dizaines et des centaines restent toujours invariables). 


Ex. : masc. /диепе, fémin. Zquet, ህክ, une. 
» Sene, » Senet, deux. 
» Chard, » Chardt, trois, etc. 


Pour compter de dix à vingt exclusivement, on place après le mot 
meraou (dix), les noms des unités précédés de la conjonction d. 

Cette conjonction peut s'éliminer, sauf devant /guene (un) et Oukeze 
(quatre). | 


Ex. : Meraou diguene, onze. 
» dséne, douze. 
» dchard, treize. 
» | doukese, quatorze. 
» дзетесе, quinze. 
» dseze, seize. 
» dsa, dix-sept. 
» бате, dix-huit. 
» dtece, dix-neuf. 
FÉMININS 
Meraou diguet, onze. 
»  dsenet. douze, etc. 


Nous avons dit que les noms des dizaines étaient invariables sauf 
meraou, féminin, meraout. | 

Elles se forment des noms féminins des unités suivis de < ах > au 
pluriel féminin (¢merouine). 


Ex. : Senet tmerouine, vingt. 
Chardt imerouine, trente. 
Oukzet tmerouine, quarante. 
Semecet tmerouine, cinquante. 
Touinest ou meraout tmerouine. cent. 
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Pour compter d'une dizaine à une autre, à partir de vingt, on fait 
suivre le nom de la dizaine formé comme il vient d'être dit, du nom de 
l'unité en les séparant par la conjonction d, qui cependant peut s'éli- 
miner, sauf devant 7guene (un) et Oukeze (quatre). 


EXEMPLES 
Masculin : Senet tmerouine diguene, Vingt-et-un. 
— Oukset tmerouine dsene, Quarante-deux. 
— Chardt tmerouine sa, Trente-sept. 
Féminin: Sat tmerouine diguet, Soixante-et-onze. 
— Тате: tmerouine dsat, Quatre-vingt-sept. 


Les centaines se forment des noms féminins des unités suivis de 
touinas (cent mis au pluriel). Pour compter d'une centaine à une autre, 
on procéde comme pour les dizaines, c'est-à-dire qu'on place les unités 
aprés les centaines. 


EXEMPLES 
Masculin ` Senet touinas diguene, Deux cent un. 
— Chardt touinas dsene, Trois cent deux. 
-- Oukset touinas sa, Quatre cent sept. 
Féminin : Senet touinas dseset, Deux cent dix. 
— Sat touinas sat, | Sept cent sept. 


Meraout touinas ou touinet tamekrant, Mille. 


EXPRESSIONS PARTICULIÈRES 


Tous les deux, tous les trois, tous les quatre, etc., jusqu'à dix, зе 
forment des noms des unités précédés de ai, et suivis de la terminaison 
ine, pour le féminin comme pour le masculin. 

Cette terminaison іле disparaît pour le masculin à partir de tous les 
sept, inclusivement. 


EXEMPLES 
MASCULIN FÉMININ 

Ai senine, Ai senetine, Tous les deux. 
Aï chardine, Ai chardtine, » trois. 
Ai oukzine, Ai оиКкзейпе, » quatre. 
А зетесіпе, Aï зетесейпе, » cinq. 
Ai sezine, Ai зезейте, » SIX. 
Aï за (раз de terminaison) Aï satine, » sept. 
Aï tame, Aï tametine, » huit. 
Aï tece, Ai tecetine, » neuf. 
Aï meraou, Ai meraoutine, » dix. 


Adjectifs ordinaux 


Pour dire le second, le troisiéme, etc., on fait précéder les noms de 
nombre du mot : ошай, sauf pour le premier qui se dit : amezouar. 


Я 
`“ 
іт 
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EXEMPLES 
Masculin : Атегоцаг, Le premier. 
— Oufait sene, Le second. 
— »  chard, Le troisiéme. 
— »  oukèze, Le quatriéme. 
— »  зетесе, Le cinquiéme, etc. 
Féminin ` Tamezouart, La premiére. 
— Oufait senet, La seconde. 
- »  (íchard, La troisiéme, etc. 
REMARQUE. — Les substantifs qui suivent les noms de nombre se 


mettent généralement au pluriel. Cependant ils peuvent rester au sin- 
gulier, à la condition de les faire précéder de la préposition d (en). 


Ex. : Senet tmerouine darirad : Vingt feuilles de papier. 


Adjectifs possessifs 
Les adjectifs possessifs sont les mémes que les pronoms possessifs. 


Adjectifs démonstratifs 


Il n'y a qu'un seul adjectif démonstratif en mozabite, c'est ou (ce, cet, 
cette). Il est invariable et s'emploie pour les deux genres et les deux 
nombres ; il se place à la fin du nom à déterminer. 


EXEMPLES 
Ardjazou, Cet homme. 
Irdjazenou, Ces hommes. 
Tametoutou, Cette femme. 
Ticednanou, Ces femmes. 
Tazidenou, Ces содв. 


Adjectifs indéfinis 
Тез adjectifs indéfinis sont : . 


Iquene, Un. 

Iguet, Une. 

Menaou, | Plusieurs (masculin). 
Menaout, Plusieurs (féminin). 
Had, Certain, quelqu'un. 
Кош гдиепе, Chacun. 


Кош iguet, Chacune. 
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DU PRONOM 


Pronoms personnels 


| SINGULIER  PLUREL ` 
Nechi, Je, moi. Nechnine, Nous. 
. Chetchi; féminin, Chechouine ; fémi- ` 
chemi ou chemini (in- nin, слети, Vous. 
différemment). 101. Netnine ; féminin, 
Neta ; féminin, ne- netniti, ` Eux, elles. 
tata ou netaha, Lui, elle. 


Pronoms démonstratifs 


Aou, аоипг, Celui-ci, ceci. 
Tou, tount, Celle-ci." 
Inenou : féminin, tinenou, Ceux-ci, celles-ci. 
Oouinate, Celui-là. 
Tinate, | Celle-là. 
Ininate, Ceux-là. 
Tinénate, tinéni, Celles-la. 

EXEMPLES 
Oou (ou) oouni nemanaine: А qui appartient ceci ou celui-ci ? 
Oou diouaok. Celui-ci est mon frére. 
Touni smani? D'oü est-elle, celle-ci ? 
Ouinate diicés. Celui-là est son cheval. 


Tinénou ticednane пай ouamane : Celles-ci sont des femmes fran- 
caises. 


REMARQUE. — Le pronom démonstratif commence toujours la propo- 
sition. 


Pronoms affixes 


SINGULIER | PLURIEL 
1ге personne, Кок. 1'* personne, | Neh 
Я mascul. Тел. mascul. еоиет. 
2% personne féminin Em. féminin Neouemt. 
3° регвоппе, Es. (mascul. Necen. 
i féminin Necent. 


2* personne 
3* personne 

REMARQUE. — La voyelle initiale du pronom affixe se contracte avec 
la voyelle finale du substanti! auquel il se rapporte. 


Ex. : Tabedjna, tête, fait avec le pronom affixe Tabedjnaok, ma tête, 
au lieu de Tabedjnaéok. 


OBSERV. — Les pronoms affixes sont joints aux substantifs et aux 
adjectifs pris substantivement ; ils correspondent aux adjectifs posses- 
sifs : mon, ma, mes, ton, ta, tes, etc. 


GRAMMAIRE MOZABITE ; 17 


| ExEMPLES 
Afounacéok, Mon bœuf. 
Tadartès, Sa maison. 
Tirtchacinenecent, Leurs savates (à elles?. 


Pronoms relatifs 


Les лоби, relatifs qui, que, lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, 


se rendent par le mot invariable елт, ou, par suite d'abréviation, г. 
EXEMPLES 
Taistout enni izouane, La fille qui est partie. 
Allem enni (ou г) igharem, Le chameau qui a couru. 
Tircheft епті iguedháne sani, La carayane qui а passé par ici. 
Oufrichen епті ісошіпе гагаја, Les moutons qui ont bu au canal. 
REMARQUE I. — Lorsque le pronom relatif sert de complément direct 


au verbe qui le suit, la phrase se construit de la méme façon qu'en 
francais. 


EXEMPLES 
Imendi епт (ou i) seghigh, Les grains que j'ai achetés. 
Imechane i зепгадћ, Les figues que j'ai vendues. 
Ouchou enni chigh, Le couscous que j'ai mangé. 
. REMARQUE 1]. — Les prépositions qui précédent, en français, les 
pronoms relatifs se placent, en mozabite, aprés les verbes. 
EXEMPLES | 
Abrid епт i gadhágh más, Le chemin par lequel je suis passé. 
Abrid i gadhágh sis, Le chemin sur lequel je suis passé. 
Tadart enni i outfaghdis, La maison dans laquelle je suis 
entrée. 
REMARQUE Ш. — Lorsque le pronom relatif est placé après un autre 


pronom démonstratif ou personnel, on emploie la particule Г, si le verbe 
estau passé ou au présent. Ce pronom disparait lorsque le verbe est 
au futur, lequel est alors toujours précédé de la particule gha, indica- 
tion du futur. Dans ce cas, les verbes se mettent au participe. 


EXEMPLES 

Oouenni i doussine, Celui qui est venu. 
Tinénou i doussine, Celles qui sont venues. 
Nechi i tassen, Moi qui viens (m. à m.) 
Netaha г tassen, Celle qui vient. » 
Inéni i tassen, Ceux qui viennent » 
Nechi gha dassen, Moi qui viendrai » 
Tinéni gha dassen, Celles qui viendront. 
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Pronoms possessifs 


Les pronoms possessifs se forment du pronom relatif joint aux pro- 
noms démonstratifs et suivis des pronoms affixes. 
Les pronoms possessifs sont : 


1° Quand il s'agit d'une seule personne. 


SINGULIER | PLURIEL 

MASCULIN, MASCULIN. 
Oouenéok, le mien. Inennéok, les miens. 
Oouennetch, ; mascul. | Znennetch, ; (masc. 
Oouennenem, le tien | féminin. Inennem, les tiens | fem. 
Oouennés, le sien. Innenés, les siens. 

FÉMININ. FÉMININ. 

Tennéok, Ja mienne. Tinennéok, les miennes. 
Tennetch, i masc. | Tinennetch, А masc. 
T'ennenem, la tienne fém. Tinennem, les tiennes fémin. 
Tennès, la sienne. Tinennés, les siennes. 


2° Quand il s'agit de plusieurs personnes. 


SINGULIER PLURIEL 

MASCULIN. MASCULIN. 
Oouennenegh, le nótre. Inennegh, les nótres. 
Oouennenouem, masc. | Глеплоиет, masc. 
Oouennenouemt le votre fémin. | Znennouemt, les vótres fém. 
Oouennencen, | masc. | Znencen, masc. 
Oouennencent, le leur ! témin. | Znencent, les leurs fém. 

FÉMININ. FÉMININ. 
Теппепедћ, la nótre. T'inennegh, les nótres. 
Tennenouem, | шазс. Tinnenouem, masc. 
Tennenouemt, a votre fémin. | Zinnenouemt, les vótres fém. 
T'ennencen, masc. T'inencen, masc. 
Tennencent, la leur fémin. | Tinencent, les leurs fém. 

OBJECTION. — Ces différents pronoms, еп se joignant ensemble pour 


former les pronoms possessifs, subissent de sensibles altérations dont 
on peut se rendre compte par le précédent tableau. 


Autres pronoms possessifs 


Ces pronoms possessifs sont : 


MASCULIN 

Neou, А moi, le mien, 168 miens. 
Netch, | masculin. 
Nem, A toi, le tien, les tiens feminin. 


Nes, . A lui, à elle, le sien, les siens. 
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PLURIEL 

Negh, ` A nous, le nôtre, les nôtres. 

Neouem, ( masculin. 

Neouemt, A vous, le vôtre, les vôtres Rm 

Necen, masculin. 

Necent, A eux, le leur, les leurs бш. 
EXEMPLES 

Tamourtou neou, Ce terrain est à moi. 

Aïdiou netch, Ce chien est à 101. 

Tghatou necent, Cette chèvre est à elles. 


Pronoms interrogatifs 


Les pronoms interrogatifs sont : 


‘Out, manatou, manaine, manëte, Qui, quel, quels. 
Manète, manetniti, Quelle, quelles. 
Bata, Quoi. 


REMARQUE. — Les pronoms interrogatifs peuvent recevoir un ወ 
mitial. 


EXEMPLES 
Inenou d manaine, Qui sont-ils ceux-ci ? 
Manaïn, Qui est-il, qui sont-ils, quels sont-ils ? 
Maneéte, Quelle est-elle? — 
Dmanéte inenou, Qui sont-ils ceux-ci ? 
REMARQUE II. — Précédé de d, bata s'emploie aussi avec le sens 


indéfini. 
Ex. : Oou dbata, Qu'est-ce ceci ? 


REMARQUE III. — Il existe des locutions particuliéres pour rendre les 
pronoms interrogatifs précédés de certaines prépositions. 

Ces locutions sont : 

Ibata, À quoi ? à qui ? 

Dibata, Еп quoi? dans quoi! 

Sbata, Avec quoi ? 

Mini, Pourquoi ? 

EXEMPLES 

Ibata tadouatou : A quoi sert cet encrier? 

Dibata tedjid tichbertetch : Dans quoi tu as mis ta gandoura ? 

Sbata ittouid йсои : Avec quoi tu as emmené ce cheval ? 


OBSERVATION. — La locution < à qui, » suivie du verbe étre, pour 


exprimer le sens de « à qui appartient » se rend par la tournure « qui 
(est) possédant ? » 


Ex. : Oui line chalou : A qui est ce pistolet ? 


| 
5 
Ge 
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Pronoms indéfinis 


Les pronoms indéfinis sont : 
1° Нед: autrui, on, personne, quelqu'un et nul. 


EXEMPLES 
Ouldiouci hed, Personne n'est venu. 
loutach ћеа, Quelqu'un t-a-t-il frappé ? 


Нед iouker tghaltou, Опа volé cette jument. 

2° Кош диет : Chacun. 

3° < Quiconque > se rend, pour le passé, par Ouini, et, pour le futur, 

par Ouagha. | 

EXEMPLES 

Ouini ioukren aditouatef, ` Quiconque a volé sera arrêté. 

Ouagha droulen aditouägeb, Quiconque se sauvera sera puni. 

4° Lach, Rien, il n'y a pas. 

5° Oula dechra, oula delhiet : Rien du tout. 

Ex. : Lach dis : Il n'y a rien dedans. 

6° El bahd : Quelques-uns. 


Les expressions « l'un et l'autre, les uns les autres », se rendent par 
« tous deux » ai senine, et « tous » gaá. 


EXEMPLES 
Mouten ai senine, L'un et l'autre sont morts. 
Zouane gaá, Les uns et les autres sont partis. 





Régles générales 


1? Le verbe, en mozabite, a quatre modes : l'indicatif, l'impératif, le 
participe et le nom d'action. Ce dernier mode existe également en arabe. 
2° Le mode indicatif a trois temps: le présent, le passé et le futur. 

3° Le mode participe a également trois temps : le présent, le passé et 
le futur. 

4° L'impératif posséde un temps unique : le présent. 

5° L'infinitif n'existe pas en mozabite. C'est le nom d'action qui lui 
correspond, mais d'une maniére abstraite et sans idée de temps. 

6° La racine se tire du nom d'action. 


7^ Les verbes se conjuguent, à la voix active comme à la voix pas- 
sive, en ajoutant à la racine, des préfixes et des affixes que nous allons 
indiquer dans le présent chapitre. | 
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Conjugaison du verbe, à la voix active 


Le tableau suivant, dans lequel la racine du verbe est représentée 
par un trait, servira de modèle à la conjugaison de la voix active. 


PRÉSENT 





| SINGULIER, FUTUR 
| 1" personne. et—gh. SINGULIER. 
| አይሽ ал et—d. I {re personne. ad—gh 
| me it— masculin. E. gn. 
| 3 » መሻ ጋ » at- d. 
et- féminin. | Ку талй 
PLURIEL. Əme » ር ER 
at-- féminin. 
1ге personne.  net—. 
9me я | et—me mascul. PLURIEL. 
gme » | et—ne mascul. Е а4-те mascul. 
ен ን 9 at—mt féminin. 
PASSÉ ae | ad—ne mascul. 
SINGULIER. 3 4 ad--nt féminin. 
1'* personne. .—gh. ; 
| Әше У ንን ፡ IMPERATIF 
| me i— masculin. 
3 2 t— féminin. SINGULIER. 
| PLURIEL. 2"* personne. ፦ 
| 176 personne. 7-- SUN 
| em Š | E fé hie е! masculin 
—mt reminin, 2me personne. { sunn. 
| gme » | --ne mascul. Р —mt féminin. 
--nt féminin. 


DU PARTICIPE 


Les trois temps du participe se forment, pour tous les verbes, des 
troisiémes personnes du pluriel masculin des temps correspondants du 
_ mode indicatif, auxquelles on adjoint les préfixes г, pour le présent et 
. A le passé, et gh pour le futur. 
| 'adjonetion du préfixe ፣ fait élider toute voyelle initiale. 


Participe présent ` и—те. Participe passé : i—ne. Participe futur : 
ghad—ne. 





. DU NOM D'ACTION 


La formation du nom d'action n'est soumise à aucune régle. Chaque 
verbe а un nom d'action formé d'une façon spéciale. 


Nous donnons ici des conjugaisons entiéres, à la voix active, de cer- 
. tains verbes dont quelques-uns sont irréguliers quant à la racine et à 
^ la voyelle initiale. | 
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Conjugaison du verbe irrégulier < Illi » Sois 


PRÉSENT FUTUR 
SINGULIER. SINGULIER. 
` Ligh, Jesus. ` Adiligh, Je serai. ` 
Tellid, Tu es. Attilid, Tu seras. 
Ша, П 681. Adiilt, . 1] 56፻8. 
Tella, Elle est. Attili, Elle sera. 
PLURIEL. 
Nella 12222. Annili, Nous serons. 
Tellime m ] Attilime, Vous serez mascul. 
ae, Vous êtes | Mascul. | Attilimt, SR féminin. 
| 21 ign: féminin. A diline, Ils seront. 
Llant. ЕП OH Adilint, Elles seront. 
; es sont. e M 
IMPERAT 
PASSÉ | SINGULIER. 
SINGULIER 1 li, а. 
š ማሽ PLURIEL. 
N J'étais. niue Ilit, Soyez masculin. 
Toughame, Tu étais féminin. ни | ив, 
Ittough, Il était. PARTICIPE 
Ttough, Elle était. PRESENT. 
— Шапе, Etant. 
Nettought, toughanegh Nous étions а | 
Ttoughaoum e У ous i masc, | /toughene ou ittoughine, Ayant été. 
Ttoughaoumt, étiez | fémin. u FUTUR. 
Ttoughine, ttoughene, Ils étaient. | Ghadiline, Devant être. 
Tioughini, ttoughent, Elles étaient. NOM D'ACTION : АШ. 


ОвзЕву. — Le verbe étre sert également de verbe auxiliaire. 


Conjugaison du verbe réguller « Efegh » Sortir, suivant 
le mode indiqué 


PRÉSENT PASSÉ 

SINGULIER. SINGULIER. 
Etefghegh, Je sors. Efghegh, 96 suis sorti. 
Etefghed, Та sors. efghed, Та es sorti. 
Геједћ, 1] sort. Теједћ, I] est sorti. 
Etefegh, Elle sort. Tefegh, Elle est sortie. 

PLURIEL, PLURIEL. 
Netefegh, Nous sortons. Nefegh, Nous sommes sortis. 
Etefgheme, Vous sortez! masc. Tefgheme, Vous êtes; mascul. 
Etefghemt, fémin. Tefghemt, sortis | féminin. 
Etefghene, Ils sortent. Efghene, . Í masc. 
Etefohent, Elles sortent. Efghent, lls sont sor tis fémin. 
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. FUTUR 


SINGULIER. 
паша 
Add d^ п sortira | 82920. 

PLURIEL. 

Annefegh, Nous sortirons. 
Aic ћете Vous sortirez) ከ15. 


Adefghene, 


. masc. 
Adefghhent, NS sortiront | femin, 


23 
IMPÉRATIF 
SINGULIER. 
Efegh, sors. 
Ef h ; PLURIEL, ነ 
et, masculin. 
Efghemt, Sortez) féminin. 
PARTICIPE 
PRÉSENT. 
Itefghene, | Sortant. 
PASSÉ. 
Ifghene, Etant sorti. 


FUTUR. 
Ghadefghene, Devant sortir. 


NOM D'ACTION : Oufough. 


Овзеву. I. — Le présent de certains verbes se forme d'une façon 


irréguliére. 


Ainsi pour le verbe Zdjour < Marche », le présent s'obtient du passé 
auquel on retranche la voyelle radicale г. 


Conjugaison du verbe « Idjour » Marche 


PASSÉ 

SINGULIER. 
Idjouregh, J'ai marché. 
ን Ти 85 marché. | 
idjour, mascul. 
Tidjour, Ца marché féminin. 

PLURIEL. 
Nidjour, Nous avons marché. 
Ti leger Vous avez mascul. 
s jjouremt, marché | féminin. 
оигепе, masc. 
Idjourent, 15 ont mar ché fémin. 
PRÉSENT 

| SINGULIER. 
Diouregh, Je marche. 
| оа Ти тагсћев. 

jour, | masculin. 
Tedjour, 1 marche) féminin. 

>. PLURIEL. 

Nedjour, Nous marchons. 


Tedjoureme, Notis merek 
Tedjouremt виза са 
Djourene, 


( 115 marchent. 
Djourent, 


Elles marchent. 


masc. 
, fémin e 


FUTUR 
SINGULIER, 
Adidjouregh, Je marcherai. 
Atidjoured, Tu marcheras. 


Adidjour, Il marchera. 

Апајоиг, Elle marchera. 
PLURIEL. 

Annidjour, Nous marcherons. 


Atidjoureme, Vous mascul. 
Atidjouremt, marcherez} féminin. 
SE 115 marcheront. 

J 


Adidjourent, Elles marcheront. 
IMPÉRATIF 
Idjour, . Marche. | 
Jdjouret, masculin. 
Т ን Marchez | féminin. 
PARTICIPE 
PASSE. 
lidjourene, Ayant marché. 
PRÉSENT. 
Idjourene, Marchant. 
FUTUR. 


Ghadidjourene, Devant marcher. 
NOM D'ACTION ፡ Tadjourit. 
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OBSERV. ፦ Quelques verbes ont leur présent semblable au passé, 


quant aux préfixes et aux affixes. 


Le présent ne se distingue alors du temps passé que par le déplace- 
ment d'une voyelle radicale ou par le redoublement d'une consonne, 


également radicale. 


Conjugaison du verbe « Akhbed » Frappe. 


PRÉSENT 
| SINGULIER. 
Khebdegh, Je frappe. 
Khebded, Tu frappes. 
Ikhebed, Il frappe. 
Tekhebed, Elle frappe. 
` PLURIEL. 
22. Nous frappons. 
Tekhebdeme, „| masc. 
Tekhebdemt, Vous frap PEZ) fémin. 
Khebdene, Ils frappent. 
Khebdent, Elles frappent. 
PASSÉ 
SINGULIER. 
Khbedegh, J'ai frappé. 
Tkhbeded, Tu as frappé. 
Ikhbed, Па frappé. 
Tekhbed, Elle a frappé. 
PLURIEL. | 
Nekhbed, Nous avons frappé. 


Tekhbedeme,V ous avez | mascul. 
Tekhbedemt, frappé (| féminin. 
Khbedene, 115 ont frappé. 
Khbedent, Elles ont frappé. 


FUTUR 

SINGULIER, 
Adkhebdegh,Je frapperai. 
Atkhebded, Tu frapperas. 
Adiekhbed, Il frappera. 
Atekhbed, Elle frappera. 

PLURIEL. 

Annekhbed, Nous frapperons. 
Atkhebdeme, Vous | mascul. 
Atkhebdemt, frapperez 
Adkhebdene, Ils frapperont, 
Adkhebdent, Elles frapperont. ` 


féminin. 


IMPÉRATIF 
SC Егарре. | 
Akhbedet, masculin. 
Akhbedemt, Ë "?PP | féminin. 
PARTICIPE 
PASSÉ. 
Ikhbedene, Ayant frappé. 
PRÉSENT. 
Ikhebdene, Frappant. 


FUTUR. 


Ghadkhebdene, Devant frapper. 
NOM D'ACTION : Akhbad. 


Conjugaison du verbe « Aâzem » Lis 


PASSÉ 

SINGULIER. 
Aásemegh, J'ai lu. 
Taásemed, Tu as lu. 


ladzeme, Па lu. 
Taáseme, Elle a lu. 
PLURIEL. 

deer Nous avons lu. 

айзетете, : 
Tadzement, Vous avez lu fémin. 
Aásemene, Ils ont lu. 
Aásement, Elles ont lu. 


PRÉSENT 
SINGULIER. 
Aazsemegh, Je lis. 
Táassemed, Tu lis. 
láasseme, П lit. 
Táasseme, Elle lit. 
A PLURIEL. 
2. Nous lisons. 
даззетет, З 
Táaasement, Vous lisez 
Aazzemene, Ils lisent. 
Aassement, Elles lisent. 


mascul 


féminin. 
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; FUTUR IMPÉRATIF 
SINGULIER. Дазете, Lis. 
| a Aasmet è masculin. 
Adázmegh, Че lirai. SE Lisez Jet 
Atâzmed, То liras; Aûäzment, féminin. 
Adiâäzeme, Il lira. PARTICIPE 
Atáseme, " Elle lira. PASSÉ. 
PLURIEL. Idasemene, Ayant lu. 
Anáseme, Nous lirons. j PRÉSENT. 
Atâzmeme, V li mascul. Гваггетепе, Lisant. 
Atazmemt, ous 1762 | féminin. FUTUR. 
Addzmene, 115 liront. Ghadä:mene, Devant lire. 
Adäzment, Elles liront. NOM D'ACTION : Adzame. 
OBsERv. — La voyelle initiale а se change quelquefois en ¿ au passé. 

PASSÉ FUTUR 

SINGULIER. SINGULIER. 
Iouigh, J'ai emporté. a h, J'emporterai. | 
Tiouid, Tu as emporté. 2 ጋ n emporteras. 
Ioui, Па emporté. Adiaoui, emportera. 
Tioui, Elle a emporté. Ataoui, Elle emportera. 

PLURIEL. 

2 али Annaoui, Nous emporterons. 
Niout, Nous avons emporté. | дгаоште, Vous mascul. 
Поште, Vous avez | mascul. | Ајаошти,  emporterez | féminin. 
Тіошіті, emporté (féminin. | Адаошіпе, Ils emporteront. 
Touine, Ils ont emporté. ` Адаошт, Elles emporteront. 
louint, Elles ont emporté. ፻ 

IMPERATIF 
PRÉSENT Aoui, Emporte. 
SINGULIER. Aouit, Коме masculin. 
Taouigh, ` J'emporte. Aoutmt, j féminin. 
Taouid, Tu emportes. PARTICIPE 
Паоиі, П emporte. vs 
Паош, Elle emporte. ገ Emportant. 
PLURIEL. PASSÉ. 
Niaoui, Nous emportons. | Jiouine, Ayant emporté. 
Taouime, Vous | masculin. TD, 
Taouimt, emportez | féminin. | Gadaouine, Devant emporter. 
Taouine, 115 emportent. | 
Taouint, Elles emportent. NOM D'ACTION: Agouai. 


O serv. IV. — Lorsque la première ou la dernière lettre du radical 
d'un verbe, à une syllabe, est une consonne, on ajoute, suivant le temps 
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et le verbe, au commencement ou à la fin du radical, l'une des voyelles 


а, і, ou. 


Га voyelle de la racine, qu'elle soit initiale ou finale, зе change еп а, 


i ou ой. 


Ex.: Eche, Mange. 


PASSÉ FUTUR 
SINGULIER. SINGULIER, 
Echigh, J'ai mangé. Adechegh, Je mangerai. 
Techid, Tu as mangé. Ateched, Tu mangeras. 
Тесйои, Па mangé. Adiech, 1] mangera. 
Techou, Elle a mangé. Ateche, Elle mangera. 
Nechou, Nous avons mangé. d ፡ ри ne 
Тес ите, Vous avez) mascul. | 4ес ፡ OUS: сл» 
Techimt, mangé | féminin. 2 ን mangerez féminin. 
Echine, Ils ont mangé. GE Ils mangeront. 
Echint, Elles ont mangé. Adechent, Elles mangeront. 
IMPÉRATIF 
PRÉSENT Ach, Mange. 
Achet \ masculin. 
SINGULIER. , Mangez dad ss 
Tetegh, Je mange. Achemt, ( féminin. 
Teted, Tu manges. PARTICIPE 
Itet, Il mange. SE SENT 
Tet, Elle mange. Iteten, Mangeant. 
PLURIEL. PASSÉ. 
ee Nous mangeons. Ichine, Ayant mangé. 
etime masc. 
Jeu Vous mangez | FUTUR 
Tetimt, fémin. 
Tetine, Из mangent. Ghadechene, Devant manger. 
Tetint, Elles mangent. NOM D'ACTION: Icha. 
OBSERV. — En ce qui concerne ce verbe, la lettre ch se change eng 


au présent. D'autres verbes, notamment ceux dont les conjugaisons 
suivent, subissent également, au présent, un changement dans quel- 
ques-unes de leurs radicales. 


Ех. : Enn, monte (sur une bête de somme ou un véhicule), corres- 


pondant au verbe yS, rekeb, en langue arabe. 


Ennigh, 
Tennid, 
Jennou, 
· Tennou, 


PASSÉ 


SINGULIER. 

J'ai monté. 
Tu as monté. 
Па monté. 
Elle a monté. 


Nennou, 
Tennime, 
Tennimt, 
Nnine, 
Nnint, 


PLURIEL. 


Nous avons monté. 

Vous avez | mascul. 
monté | féminin. 

Ils ont monté. 

Elles ont monté. 
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PLURIEL. 


Annene, Nous monterons. 
Atenneme, Vous $| masculin. 
Atennemt, monterez | féminin. ' 
Adennene, Ils monteront. 
Adennent, Elles monteront. 

IMPERATIF 
ን ል Monte. T 

nnet, masculin. 

Ennemt, Montez féminin. 

PARTICIPE 

PASSE. 
Innine, Ayant monté. 
PRÉSENT. 
Itannane, | Montant. 
FUTUR. 


Ghadennene, Devant monter. 
NOM D'ACTION : Tinni. 


Conjugaison du verbe « Engh » Tue 


PRÉSENT 
SINGULIER. 
Tannigh, Је monte. 
Tannid, Tu montes. 
Itanna, Il monte. 
Tanna, Elle monte. 
PLURIEL. 
Netanna, Nous montons. 
Tannime, „| masc. 
о Тапти, VOS montez) femin. 
Tannane, 15 montent. 
Tannant, Elles montent. 
FUTUR 
SINGULIER. 
Adennegh, Je monterai. 
Atenned, Tu monteras. 
Adienne, Il montera. 
Atenne, Elle montera. 
PASSÉ 
SINGULIER. 
Nghigh, J'ai tué. 
Tenghid, Tuas tué. 
PLURIEL. 
Nenghou, Nous avons tué. 
Tenghine, Vous avez tué, etc. 
PRÉSENT 
SINGULIER. 
Negegh, _ Je tue. 
Tneqed, Tu tues. 
PLURIEL. 
Nneq, Nous tuons. 
Тпедет, Vous tuez, etc. 


FUTUR 

SINGULIER, 
Adenghegh, Je tuerai. ` 
Atenghed, Та tueras. 


PLURIEL. 


Anengh, Nous tuerons. 
Atengheme, Vous tuerez. 
IMPÉRATIF 
Engh, Tue. 
PARTICIPE 
PRÉSENT. 
Inghine, Ayant tué. 
" PASSÉ, 
Ineqene, Tuant. 


FUTUR. 
Ghadengkene, Devant tuer. 


NOM D'ACTION : Anegha. 
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Conjugaison du verbe « Aouet » Frappe 


PASSÉ FUTUR 
SINGULIER. SINGULIER. 
Ouetegh, J'ai frappé. Adeoutegh, Je frapperai. 
` Toueted, Tu as frappé. Ateouted, Tu frapperas. 
Touet, Il a frappé. Adiouet, 11 frappera. 
Teouet, Elle а frappé. Ateouet, Elle frappera. 
PLURIEL. Дана 
Aneouet, Nous frapperons. 
Neouet, Nous avons frappé. | Afeouteme, Vous | masculin. 
Teouteme, Vous avez mascul. | Ateoutemt, frapperez | féminin. 
то i . шш Adeoutene, Ils frapperont. 
| s ont frapp | 
. Eouetent, Elles ont frappé. шалы ጠይ ENER 
በቪ IMPERATIF 
PRESENT Aouet, Frappe. 
SINGULIER. Aoutet, masculin. 
Chategh, Je frappe. Aoutemt, Frappez féminin. 
Techated, Та frappes. PARTICIPE 
Ichat, Il frappe. 
Techat, Elle frappe. PASSÉ. 
` loutene, Ayant frappé. 
PLURIEL. PRÉSENT. 
p Nous frappons. Ichatene, Frappant. 
echateme masc. 
^ Vous frappez FUTUR. 
Techatemt, fémin. 
Chatene Ils frappent. Ghadeoutene, Devant frapper. 
Chatent, Elles frappent. NOM D'ACTION : Ава. 


CONJUGAISON PASSIVE 





| Régles générales 


1» La conjugaison, à la voix passive, s'obtient du verbe actif dont on 
fait précéder le radical de la syllabe composée toua ` aux personnes 
commencant par une ou plusieurs lettres non radicales, (oua se place 
entre celles-ci et la racine. 


2° Lorsque toua se trouve suivi d'une voyelle, celle-ci s'élide par 
euphonie. 

3° Certains verbes, en passant à la voix passive, subissent des chan- 
gements arbitraires dans leurs voyelles. 

4? Les verbes irréguliers, au contraire, reprennent la forme réguliére 
à la voix passive. 

De La méme règle de formation du participe actif est applicable au 
participe passif. 
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Conjugaison passive du verbe irrégulier < Ach > Mange 


INDICATIF 
PASSÉ 
Touachegh, J'ai été mangé. 
Touached, Tu as été mangé (m. et f.). 
Itouach, Il a été mangé. 
Ttouach, Elle 8 été mangée. 
Netouach, Nous avons été mangés (m. et f.). 
Tiouacheme, Vous avez été mangés. 
Ttouachemt, Vous avez été mangées. 
Touachene, Ils ont été mangés. 
Touachent, Elles ont été mangées. 
PRÉSENT 
Touachigh, Je suis mangé. 
Touachid, Tu es mangé (m. et f.). 
Itouacha, Il est mangé. 
Ttouacha, Elle est mangée. 
Netouacha, Nous sommes mangés (m. et f.). 
Touachime, Vous êtes mangés. 
Touachimi, Vous êtes mangées. 
Touachane, 115 sont mangés. 
Touachant, Elles sont mangées. 
FUTUR 
Adetouachegh, Je serai mangé. 
Attouached, Tu seras mangé (m. et f.). 
Aditouach, Il sera mangé. | 
` Attouach, Elle sera mangée. 
` Anetouach, Nous serons mangés (m. et f.). 
Attouacheme, Vous serez mangés. 
Attouachemt, Vous serez mangées. 
А dtouachene, Ils seront mangés. 
Adtouachent, Elles seront mangées. 
IMPÉRATIF 
Touach, 5015 mangé (m. et Г.). 
Touacheme, Soyez mangés. 
Touachemt, Soyez mangées. 
PARTICIPE 
` PRÉSENT 
Itouachane, Étant mangé. 
PASSÉ 
Itouachene. Ayant été mangé. 
FUTUR 
Ghadetouachene, Devant étre mangé. 


NOM D'ACTION : Icha. 
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du verbe, 
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Conjugaison du verbe < Топаош » Sois emporté 


Touaouigh, 
Touaouid, 
Поцаоих, 
Ttouaout, 
Netouaoui, 
Ttouaouime, 
Ttouaouimt, 
Touaouine, 
Touaouint, 


Touagouaïgh, 
Touagouaid, 
Itouagouaï, | 
Ttouagouai, 
Ntouagouat, 
Touagouatme, 
Touagouaimt, 
Touagouaine, 


` Touagouaint, 


Adtouaouigh, 
Attouaouid, 
Aditouaoui, 
Attouaoui, 
Annetouaoui, 
Attouaouime, 
Attouaouimt, 
Adtouaouine, 
Attouaouint, 


Touaoui, 
Touaouit, 
Touaouimt, 
Itouaouine, 


Itouagouaine, 


Ghadtouaouine, 


INDICATIF 
PASSÉ 


J'ai été emporté. 

Tu as été emporté (m. et f.). 

Il a été emporté. 

Elle a été emportée. 

Nous avons été emportés (m. et f.). 
Vous avez été emportés. 

Vous avez été emportées. 

Ils ont été emportés. 

Elles ont été emportées. 


PRÉSENT 


Je suis emporté. 

Tu es emporté (m. et f.). 

Il est emporté. 

Elle est emportée. 

Nous sommes emportés (m. et f.). 
Vous étes emportés. 

Vous étes emportées. 

Ils sont emportés. 

Elles sont emportées. 


FUTUR 


Je serai emporté. 

Tu seras emporté (m. et f.). 
Il sera emporté. 

Elle sera emportée. 

Nous serons emportés. 
Vous serez emportés. 

Vous serez emportées. 

Ils seront emportés. 

Elles seront emportées. 


IMPÉRATIF 
Sois emporté (m. et f.). 
Soyez emportés. 
Soyez emportées. 

PARTICIPE 
PASSÉ 
Ayant été emporté. 
PRÉSENT 
Étant emporté. 
FUTUR 
Devant être emporté. 


Овзеву. — Le nom d'action est le même pour les deux conjugaisons 
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Conjugaison du verbe « Atouakhbed » Sois frappé 


INDICATIF 


PRÉSENT 


Touakhbadegh, Je suis frappé. 
Ttouakhbaded, etc. Tu es frappé (m. et f.), etc. 


PASSÉ 


Touakhbedegh, J'ai été frappée. 
Ttouakhbeded, etc. Tu as été frappé (m. et f.), etc. 


FUTUR 


Adtouakhebdegh, Je serai frappé. 
Attouakhebded, etc. Tu seras frappé (m. et f.) etc. 


IMPÉRATIF 
Atouakhbed, Sois frappé (m. et f.) 
Atouakhbedet, Soyez frappés. 
Atouakhbedemt, Soyez frappées. 
PARTICIPE 
- PRÉSENT 
Itouakhbadene, Etant frappé. 
PASSÉ 
Itouakhbedene, Ayant été frappé. 
FUTUR 


Ghadtouakhebdene, Devant être frappé. 


REMARQUE. — Le participe, quoique invariable, s'emploie, lorsqu'il 
est précédé des pronoms personnels, pour le mode indicatif. Aussi est-il 
d'un usage très fréquent. 


EXEMPLES 
Nechnine illane : Nous sommes ou c'est nous qui sommes. 
Netaha ittoughene : Elle était ou c'est elle qui était. 
Chetch ghadiline : Ти зегаз 616. 
Chemi ttefghene : Tu (f.) sors. 
Neta, ifghene ። Il est sorti. 


Nethnine ghadefghene : 118 sortiront, etc. 
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DES FORMES 





Premiére forme 


Nous venons d'indiquer la premiére forme en conjugant les verbes 
qui précédent. 


Deuxiéme forme 


Pour obtenir la deuxième forme du verbe on fait précéder. le radical 
de la lettre s. | 


OBSERVATION. — Cette forme ajoute au verbe primitif le sens de faire 
faire et rend actif le verbe intransitif. 


EXEMPLES 
Soufegh, Fais sortir. 
Sitef, Fais entrer. 
Silli, Fais monter (en haut). 
Souata, Fais descendre. 
Senne, Fais monter (à cheval). 


' Isserkha, П rend malade (il fait malade). 


REMARQUE. -- Les verbes, en passant à la deuxième forme, subissent 
des altérations dans les sons et ን les voyelles, 61 mémes des élimi- 
nations de lettres. 


EXEMPLES 
1'° FORME | ème FORME 
Iefegh, П est sorti. Issoufegh, Па fait sortir. 
Itefegh, 11 sort. Issoufoough, П fait sortir. 
 Adiefegh, Il sortira. Adissoufegh,\l fera sortir. 
loutef, Il est entré. Issitef, Па fait entrer. _ 
Itatef, Il rentre. Issataf, П fait entver. 
Adiatef, = Il entrera. Adissitef, Il fera entrer. 
Touli, П est monté. 18811, Па fait monter. 
Itali, Il monte. . Issalaï, П fait monter. 
Adiali, Il montera. Adissilt, П fera monter. 
Гоиаіа, П ез! дезсепди. Issouata, Па fait descendre. 
Itouata, П descend. | Issouataï, ` Il fait descendre. 
Adiouata, Il descendra. Adissouata, Il fera descendre. 
Innou, Il à monté. Issenne, Il à fait monter. 
Itanna, Il monte. Issanna, Il fait monter. 
Adienne, П montera. Adissenne, 11 fera monter. 
Ierkha, Il est malade. Isserkha, | Il rend malade. 
Irekha, Il devient malade. Isrekha, Il rend malade. 


Adierkha, Il sera malade. Adisserkha, 11 rendra malade. 
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Troisième forme 


La troisième forme donne au verbe primitif ou dérivé le sens de 
réciprocité et de mutualité. 

Elle est caractérisée par le préfixe m ajouté au radical de l'une des 
autres formes et par un a placé avant chaque consonne de son radical. 


EXEMPLES 
Engh, Tue. Chatene, Ils frappent. 
Sioued, Injurie (m. à. m. | Mengh, Dispute-toi. 


faire parvenir une | Messaouadene, Ils se sont injuriés. 
injure) 2° forme, | Temsaouadene, Ils s'injurient. 
du verbe Aoued, | Ademssaouadene, Ils s'injurieront. 


arrive, parvenir. | Mouakarene, Ils se sont volés. . 
Oukrene, Ils ont volé. Tmouakarene, Ils se volent. 
Takrene, Ils volent. Admouakarene, 118 se voleront. 
Adakrene, 15 voleront. Mouaouatene, Ils se sont frappés. 
Aoutene, Ils ont frappé. Tmouaouatene, Ils se frappent. 


Quatriéme forme 


La quatriéme forme donne, au verbe primitif, le sens passif. 
Elle est caractérisée par la syllabe préfixe fou ajoutée au radical. 


EXEMPLES 
Zoune, Coupe, partage, fais. | Tousounegh, 96 suis coupé. 
Zounegh, J'ai coupé. Ttouzouned, Tu as été coupé. 
Tzouned, Tu as coupé. Ettousounegh, Je suis coupé. ` 
Etzounegh, Je coupe. Ейоизоипей, Tu es coupé. 
Etzouned, Tu coupes. Adtousounegh, Je serai coupé. 


Adzounegh, Je couperai. 


DE L'ADVERBE 





Adverbes de lieu 


Da, dani, Ici. Sahet, Alentour. 
Dini, Là. Anechane, Ailleurs (autre en- 
Dinate, Là-bas. Oui dhidhene, droit). 
Mani, Ou. Koulanechane, Partout (chaque 
Ba, Où (n’est usité qu'avec endroit). 
le verbe être). Adjena, anedj, En haut. 
Djadje, amace, Dedans, milieu. Adat, En bas. 
Azghare, Dehors. Denedy, Dessus. 
Dsate, Devant. A goud, Dessous. 
Defer, Derrière. Qebel, Avant (sens d'an- 


Zar, Avant (sens de priorité). tériorité). 


4 
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Adverbes де temps | | 








Acenate, Hier. Вада, Ensuite, depuis, 
Açou, Aujourd'hui. ‚ aprés. | 
Acha, Demain. Zedigh, Pas encore. | 
Aouri ouacenate, Avant-hier. а 25 т foi 
Аоштоц acha, Après-demain. €, I QUES: 
: Dima, Toujours. 
Greb, . Bientôt. Si L | | 
Entouro, Tantót. d pho ንን ከ а 
Saáte, Quelquefois. ME 
Ighleb, Longtemps (beau- | 99» ghel, déçate, Désormais. 
coup) Sioukhtent, Depuis. | 
| | oup). á : 
la Déia Melmi, Quand, depuis quand. 
Ja. | Зете та, Depuis quand. 
| Adverbes де manière 
Daouhdi, Bien, il est bon. | Beláni, A dessein, exprès, 
Aghanif, Mieux. | avec intention. 
Amount, Ainsi. Mimi, Pourquoi. 
Теў, Plutót. Manech, Comment. 
Adverbes de quantité 
Berka, Assez. Qed, Autant. 
Ighleb, Beaucoup trop. Oualou, Trés (oui certain e- 
Drous, бест, Рец. ment. ) | 
Oudjar, Davantage, plus. Gaá, Totalement. 
Oudounne, Moins. Menecht, Combien. 
| Adverbes d'affirmation, de négation et de doute 
16, ich, Ош. 
Oualou, Ош, certainement. 
Dakh, Aussi. 
PRÉPOSITION 
Вада, Аргев. F-fé, Sur. 
Guebel, Avant (sens d'an- | Sé, s Ре (impliquant 16 
tériorité). sens de mouvoir). 
Моа, Avec, Ne, n, ou Du, de (sens de 
Gier, Chez. posséder.) 
Di, Dans. Si, Dès, depuis, pour, 
Bla, Sans. pendant, par. 
Deçate, : Devant. Defer, Derrière. 
Djar, Entre. Ghel, à, vers. 
I, Pour (sens de pro- | Chtoud, chtaioud, Voici. 
priété). Chiaine, Voilà. 


Ghi, Sauf. 
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EXPRESSIONS PARTICULIËRES 


73፡97, Dans moi. Dedjeoume, | Dans vous (mas.). 
Detch, Dans toi. Dedjeoumt, Dans vous (fém.). 
Dedjeme, Dans toi. (f.) Dicene, Dans eux. 

Dis, Dans lui. Dicent, - Dans elles. 
Dedjenegh, Dans nous. | 

Sedji, De moi. Sedjeoume De vous (masc.). 
Setch, De toi (шазс.). Sedjeoumt, De vous (fém.). 
Sedjeme, De toi (fém.). Sicene, D'eux. 

Sis, De lui, d'elle. Sicent, D'elles. 

Sedjnegh, De nous. 


Osserv. І. — Le pronom а хе s'ajoute à certaines particules. 


Ex. : Dsatéok, Devant moi. 
Dsatetch, etc. Devant toi. 


Оввеву. II. — La particule gher (chez), suivie du pronon affixe, a le 
sens du verbe avoir, posséder, absolument comme en arabe la particule 
За and. 


5 J'ai (chez moi). 

erch, 4 ( masculin. 
Ghereme, ТА as (chez toi). | féminin 
Ghers, Па (chez lui) elle a (chez elle). 
Ghernegh, Nous avons (chez nous). | 
СЕХ Уоцѕ avez (chez vous) ко 
Ghersene, Ils ont (chez eux). ` 

Ghersent, Elles ont (chez elles). 


REMARQUE. — Le pronom affixe de la premiére personne se change 
еп г lorsqu il est joint à certaines particules comme dans le présent cas. 


OBSERV. Ш. — Lorsqu'il est précédé de la préposition se, gheri, ейс., 
il signifie de chez moi, etc. 


EXEMPLES 
Seghri, De chez moi. 
Segherch, De chez toi (masc.). 
Seghreme, De chez toi (fém.). 
Seghers, De chez lui, de chez elle. 
Quelques prépositions composées 
Souamou, A cause de cela. 
Fidis, A côté de. 
Amou, Comme cela. 
Amou douamou, A peu prés, tant bien que mal. 
Ameni, C’est bien cela. 
Souadai, Par en bas. 
Soudjena, Par en haut. 
Sdecate, Par devant. 


Sdefer, Par derriére. 
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LA CONJONCTION 


La conjonction et se rend par d et de, devant un nom masculin, et 
par í devant un nom féminin. 


Autres conjonctions 


Negh, Ои, ou bien. Al, Jusqu'à ce que. 
Loukane oulidji, Si ce n'est que. | Manech, Comme, ainsi que. 
Bach (arabe), Afin que. Ane, Ame, Comme. 

Melmi, mi, Lorsque, quand. 


Conjonction Que 


La conjonction que, placée devant le présent ou le passé, se rend, 
suivant le verbe, par г ou id, et, placée devant le futur, elle se rend 
par mani ou gha. 

Ces particules s'emploient aussi lorsque l'on veut simplement appuyer 
sur l'idée du temps. 

" EXEMPLES 

Acenate i ghersegh oufrich enni: C'est hier quej'ai égorgé le mouton. 

Azedghate i tesouid ghel ousghar : C'est l'année dernière que tu as 
` été à la campagne. 

Aouri ou acenate idoueigh ghel ghereoume : C'est avant-hier que je 
suis venu chez vous. 

Imaro i gherecegh oufrich ennt : C'est maintenant que j'égorge le 
mouton. 

Alacha mani ghadassegh : C'est demain que je viendrai. 

А та! mani дћадехоцапе : C'est l'an prochain qu'ils partiront. 


REMARQUE SUR LES PARTICULES 


Les particules à une seule lettre se placent devant les mots commen- 
cant par une voyelle. 


L'EUPHONIE 





Lorsque les substantifs et adjectifs qualificatifs sont placés aprés les 
particules, 18 voyelle а se change en ou, 81 elle est initiale, et en e, s'il 
elle est seconde. Dans ce dernier cas, elle s'élimine quelquefois. 


EXEMPLES 
Tisd oughioul (aghioul), Le cheval et l'áne. 
Pe netfounast (tafounast), Le lait de la vache. 
Abernous поигајаг (ardjaz), Le burnous de l'homme. 


| Tabedjna oughioul (aghioul), | La tête de l'âne. 








- 
` 
4 
‚+ 
=. 
+ 





.ፒ 
~ ያ . 
e A | 
E - 
. 
= + ï 





GRAMMAIRE MOZABITE 37 


Ici, la conjonction ou se contracte avec la voyelle initiale а transfor- 
mée en ou, par raison d'euphonie. 


Ghar ghel ouzghar ( аА Cours dehors. 
Douett fetbedjna (tabeajna), Frappe-le sur la 1616. 


SYNTAXE 





Verbes employés avec la négation 


Lorsque le verbe est conjugué avec la négation, on le fait précéder de 
la particule ош! ou ouel. 


REMARQUE. — Avec la négation, le verbe n'a pas de futur. Dans ce 
cas, on rend ce temps par le présent. 
EXEMPLES 
PASSÉ 
Ош couigh, Је n'ai pas bu. 
Ош tçoutd, Tu n'as pas bu. 


Ould içoui, Il n’a pas bu. 
Ош! tecoui, ЕПе па раз Би. 


PRÉSENT ЕТ FUTUR 


Oulsecegh, Je ne bois pas. Je ne boirai pas. 
Ош! tsece, Tu ne bois pas. Tu ne boiras pas. 
Ош icés, П ne boit pas. Il ne boira pas. 
Ош! tsès, Elle ne boit pas. | Elle ne Бога pas. 


REMARQUE. — La négation ош! accompagne surtout le verbe qui ren- 
ferme une idée de commandement ou de défense. 


EXEMPLES 
Ouel tet, Ne mange pas (avec défense). 
Ouel chat, Ne frappe pas (avec défense). 


Verbes employés avec les pronoms personnels comme 
compléments directs 


Les pronoms personnels compléments directs se rendent par des sylla- 
bes et des lettres ajoutées au verbe. 

Nous devons faire remarquer, dès à présent, que les pronoms per- 
sonnels compléments directs nécessitent dans le verbe, par raison d'eu- 
phonie, des changements et des éliminations de lettres. 

Ces pronoms se placent à la fin du verbe, pour les temps passé et 
présent, et après l'a initiale du verbe, pour le temps futur. 

Ce sont ; 
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PRÉSENT ET PASSÉ FUTUR 
1° personne, S. i. | Г. | 
1'* personne, s. p. ouegh. Ghene. 
©те personne, S. m. ach. Eh. 

Sms personne, S. f. ате. Me. 
©те personne, р. m. aoume. Ouene. 
. Өте personne. р. f. aoumt. Ouent. 
| s. m. £. Е | 
aie s. f. IL i 
97% personne, p. m. tene. | Tene. 
| p.f. tent. ` Tent. 
ExEMPLES 
Tououdi, Tu m'as frappé. 
Tououtemti, Vous (f.) m'avez frappé. 
Тоцоий, Elle m'a frappé. 
Tchaddi, Tu me frappes. 
Chatnt, Ils nie frappent. 
Aiouet, Il me frappera. 
Aioutent, Elles me frapperont. 
louetanegh, Il nous a frappé. 
Chatnanegh, Ils nous frappent. 
Aghentouted, Ти nous frapperas. 
Joukrach, Il t'a volé. 
Achakrene, Ils te voleront. 
T'akernach, Ils te volent. 
Joukrame, Il t'a volée. 
Itakrame, Il te (f.) vole. 
A miaker, Il te (ይ) volera. 
Ioukraoume, П vous a volé. 
Itakraoume, Il vous vole. 
Aoueniaker, П vous volera. 
lIoukert, Il Га volé. 
Oukrentt, Ils l'ont volé. 
Atakrene, Ils le voleront. 
Attakrene, Ils la voleront. 
Nouettene, Nous les avons frappés. 
Atlentouteme, Vous les frapperez. 


REMARQUE. — А certaines personnes des temps passé et présent de 
quelques verbes, le pronom de la 3"* personne, faisant fonction de 
complément direct, s'obtient d'une facon irréguliére. 

Ainsi, avec le verbe Nechou, nous avons mangé, on dira : 


Nechi, Nous l'avons mangé. 
Nechit, Nous l'avons mangée. 
Nouett, Nous l'avons frappé. 
Nouettet, 


Nous l'avons frappée. 
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Verbes employés avec deux pronoms personnels comme 
compléments 


Lorsque deux pronoms personnels se suivent, faisant fonction, l'un de 
complément direct et l'autre de complément indirect, ils se placent tou- 
jours comme les pronoms compléments directs dont nous venons de 
parler, après le verhe, aux temps présent et passé, et après l'a initial 
du verbe, au temps futur. | | 

Le pronom complément indirect se met le premier et s'obtient de la 
même manière que le pronom complément direct dont il a été déjà ques- 
tion, sauf pour la З" personne. | | 

А cette personne, оп se sert des particules аз pour le singulier е! 
acene pour le pluriel. | 

Le pronom complément direct se place le second et est f, pour le 
masculin singulier, tt, pour le féminin singulier, et (еле, pour le pluriel 
des deux genres. 

EXEMPLES 


Ouchighast, Je le lui ai donné. 
Ouchigachtt, Je te (f.) l'ai donnée. 
Ouchighamíene, Је te les ai donnés. 


Tichghacht, Je te le donne. 
Tichghastt, Je la lui donne. 
Tichditene, Tu me les donne. 
Astouchegh, Je le lui donnerai. 
Aittouched, Tu me la donneras. 


Astenouchegh, 96 168 lui donnerai. | 
Avec « Jusqu'à » al, le verbe se met toujours au futur et perd l'a 
initial. 

EXEMPLES 

Qimegh dini acenate al di as : Je suis resté, hier, à cet endroit, jus- 
qu'à ce qu'il vint. 

Adgimegh da al días : Je resterai ici jusqu'à ce qu'il vienne. 

Lakigh soudjoumegh al dias : J'attends jusqu'à ce qu'il arrive. 

Lorsque l'on veut faire remarquer que l'action exprimée par les 
verbes de locomotion a eu, a ou aura pour objectif un point déterminé, 
on ajoute simplement, l'affixe d à ces verbes, aux temps passé et pré- 


ment et à l'impératif. Il est permis alors de supprimer les adverbes de 
leu. 


| EXEMPLES 
Ighared, Il a couru (vers ici ou un autre endroit déjà déter- 
miné). 
Djourend, ` Ils marchent (vers ici). 
Alimted, Montez (f.) (ici). 
louced, Il est venu. 
Doulend, Ils sont revenus. 


En raison méme de leur sens, ces deux derniers verbes ne sont 
usités qu'avec l'affixe d. 
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OBSERV. — Au futur, tous ces verbes perdent l'affixe d qui est alors 
remplacé par les autres adverbes. 


Correspondance des temps du verbe mozabite avec ceux ди“ 
| verbe français. 


Le présent mozabite correspond au présent de l'indicatif en français. 

Ex. : Tetegh : Je mange. 

Le passé, précédé du verbe “ге au temps passé, correspond à notre 
plus-que-parfait de l'indicatif. | | 

Ex. : Toughi soutgh : J'avais bu. 
. Le présent, précédé du verbe étre au temps passé, correspond à 
l'imparfait. 

Ex. : Toughi tarigh si toucid : J'écrivais lorsque tu es venu, 

E passé correspond A tous les autres temps ди passé de tous les | 
modes. 
Le шш correspond а tout les temps де futur et au présent በህ sub- 
108618. 





Пи sujet et ди complément 


Le sujet, en mozabite, se place, soit avant soit après le verbe qu'il 
régit. 

Lorsqu'il suit le verbe, sa voyelle initiale peut se transformer par eu- 
phonie. 

Ex. : Ardjaz enni iouli ghel enedj (ou) iouli ourdjas епт ghel ened] : 
L'homme est monté en haut. 

Le complément direct se place toujours après le verbe auquel il se 
rapporte. | 

Ex. : Chigh aissoume : J'ai mangé de la viande. 

Soutgh aghi : J'ai bu du lait. 

Le complément indirect se place généralement aprés le complément 
direct ; mais il peut précéder ce dernier. | | 

Ex. : Ошедћ ardjazou fetbedjna (ou) outegh fetbedjna ardjazou : J'ai 
frappé cet homme sur la tête. | 


Des adjectifs 


Les adjectifs qualificatifs se placent soit avant, soit après les subs- 
tantifs auxquels ils se rapportent et avec lesquels ils s'accordent en genre 
et en nombre. 

Lorsque le substantif est du genre masculin, l'adjectif qualificatif est 
toujours précédé de la lettre d qui a alors le sens du verbe être. 


Ex. : Tefahatou tiouhdiine : Ces pommes sont bonnes. 
Adhilou d ouchtime : Ce raisin est mauvais. 





11 n'existe раз, еп mozabite, де particules propres au comparatif et au 


superlatif. 


e que qui marque la comparaison se rend par ghef (sur) lorsque le 
second terme de la comparaison est un pronom personnel, et par f lors- 
que ce second terme est un substantif ou un pronom démonstratif. 

Ex. : Nechnine diouhdiine ghefs : Nous sommes meilleurs que lui. 
Псои itghar fininou : Ce cheval court plus vite que ceux-ci. 


OnBsERv. — Meilleur se rend par le mot г6/. Avec la particule réf, le 
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дћеј de la comparaison disparait. 
Ex. : Ou iéf ouni : Ceci est meilleur que cela. 


Du comparatif et du superlatif 


DE LA PHRASÉOLOGIE MOZABITE 


En général, les régles de la phraséologie francaise sont applicables à 
la construction des phrases en mozabite, en d'autres termes, et différem- 


ment aux régles de l'arabe régulier, on énoncera successivement le sujet, 
le verbe et le régime. 


Cependant l'invers 


ion entre le sujet et le verbe est tolérée. 


VOCABULAIRE 


L'homme et les différentes parties du corps 


SINGULIER. 

Агајаг, 
Tametout, 

A defi, 
Mem..., 

H vss 
Taroua, 
Isli, 
Taslent, 
Amenitou, 
Tamenitout, 
Tabedjna, 
Achelchoul, 
Zaou, 


Zaf, 


PLURIEL. 
Irdjasène, 


Timétad, tissednane, 


Bourekhs, 


Homme, époux. 
Femme, épouse. 
Enfant, m. 


Ne s'emploient que suivis des Fils. 


pronoms possessifs affixes, le mien, 


le tien, etc. 

S. p. 
Islaouéne, 
Tislatine, 
Imenita, 
Timenita, 
Tibedjniouine, 
Ichelchal, 

S. p. 
Izafene, 


Fille. 
Progéniture. 
Le fiancé. 
La fiancée. 
Un mort. 
Une morte. 
Тее. 

Сгапе. 
Cheveux. 
Poil. 


4% 
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Tmant, 
Tachetouit, 


Тіті, 

Chefer, 

Та. 

Tinzert, 
Adjaï, 
Chelghoumet, 
Imi, 

Amebour, 
Tighmest, 
Tacirt, 
Timesghet, 
Achroume, 
Tachroumi, f. 
Admer, 
Taguerdjoumt, 


Ketf, 
Aghil, 
Merfeg, 
Fous, 
Dad, 

А masnoufous, 
Асћег, 
Deher, 
Timit, 
Amas, 
Dar, 
Foud, 
Tifenzent, 
Adouf, 
Ighés, 
Aissoume, 
Дајте, 
А sour, 
Idamene, 
Iles, 
Tarout, 
Oul, 
Tafeghdamt, 
Tasremt, 
Elgoumet, 
Тза, 
Merart, 
Neboulet, 
Tadjelt, 
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. Timira, 


Tichetouine, 


Тітісіпе, 
Сћејаг, 
Titaouine, 
Tinsar, 

A djaine, 
Chlagheme, 

Imaouene, 

A mebourene, 
Tighmas, 
Ticira, 
Timesghine, 
Icheroumene, 
Tichroumine, 
Idmarene, 
Tiguerdjoumine, 
Гјапе, 

Ketaf, 
Ighalene, 
Merafeg. 
Ғасепе, 
Idoudane, 


Атасепе-т/асепе, 


А сћагепе, 
Пейог. 
Idtimit, 
А тасепе, 
Idarene, 
Ifadene, 
Tifenza, 
A dafene, 
Ighsane, 
Idaissoume, 
Idjlimene, 
Ггоигапе, 
19 аатепе, 
Песаоиепе, 
Idtarout, 
Oulaouene, 
Tifeghdamine, 
Ticermine, 
Elgoumate, 
70/59, 
Merarat, 
Tinbouline, 
Tidjal, 


Barbe. 

Méche de cheveux au som- 
met de la téte. 

Sourcils. 

Cils. 

СЕП. 

Nez. 

Joue. 

Moustache. 

Bouche. 

Lèvre. 

Dent. 

Molaire (moulin). 

Oreille. 

Cou. 

Cou. 

Poitrine. 

Созлег. 

Téton, mamelle, sein. 

Epaule. 

Bras. 

Coude. 

Main. 

Doigt. 

Paume de la main. 

Ongle. 

Dos. 


Nombril. 

Le tour de la taille. 
Pied, jambe. 
Genoux. 

Talon. 

Moelle. 

Os. 

Chair. 

Peau. 

Veine ou racine. 
Sang. 

Langue. 
Poumon. 

Coeur. 

Estomac. 
Boyaux. 

Nuque. 

Foie. 


` Vésicule du fiel. 


Vessie. 
Rein. 
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Tamegalt, 
Boudh, 
Zer, 


Its, 

. Teghalt, 
Lemhor (a.), 
Lmohret (a.), 
Lebghel, 
Lobghlet, 
Alleme, 
Tallemt, 
Aghioul, 
Taghioult, 
Afounas, 
Oufriche, 
Naádjet, 
Adllouch, 
Tghat, 
Aátrous, 
Ighid, 
Tighidet, 
Aidi, 
Taïdet, 
Mouch, 
Tmouchit, 
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Timeqaline, 
Iboudhene, 
Та гег, 


Membre viril. 
Vulve. 
Anus. 


Les animaux domestiques 


Ticene, 
Tighaline, 
Lemhar, 
Lmahrate, 
Lebghal, 
Lbeghlate, 
Ilmane, 
Tilmane, 
Ighoutal, 
Tighouial, 
Гуоипасепе, 
Oufrichene, 
Мааај, 
ТаЏасћ, 
Tighatène, 
Tátras, 
[ghidene, 
Tighidat, 
Tidane, 
Тидайпе, 
Imouchiine, 
Timouchüne, 


Les animaux sauvages, 


Ouar, 
Nemer, 
Ouchene, 

8, 
зегзег, 
Taierzest, 
A gherda, 
Talefsa, 
Tadbane, 
Tghardemt, 
Acheb, 
Tmourghi, 
A herdane, 
Adjrou, 
Tillit, 
El berghoutet, 
Tiguedfet, 


louaréne, 
Nemoura, 
Ouchanène, 
Ificene, 
[зегзегепе, 
Taierzezene, 
Igherdaime, 
Tilefsiouine, 
Taábéne, 
Tighourdame, 
Ichebene, 
Idimourghi, 
Iherdanene, 
Idjra, 
Tilchine, 
El berghout, 
T'iguedfine, 


Cheval. 
Jument. 
Poulain. 
Pouliche. 
Mulet. 
Mule. 
Chameau. 
Chamelle. 
Ane. 
Anesse. 
Boeuf. 
Mouton et bélier. 
Brebis. 
Agneau. 
Chévre. 
Bouc. 
Chevreau. 
Chevrette. 
Chien. 
Chienne. 
Chat. 
Chatte. 


reptiles et autres bétes 


Lion. 
Panthére. 
Chacal. 
Hyéne. 
Gazelle. 
Lapin et liévre. 
Souris, rat. 
Vipère. 
Serpent. 
Scorpion. 
Sauterelles. 


N. g. des sauterelles. 


Lézard. 
Grenouille. 
Pou. 

Puce. 
Fourmi. 
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Afrouh, 
Тази, 
Iazid, 
Afelous, 
Tahedjamt, 
Tadjedit, 
Tazdelt, 

Меатег, 


. А тои, 
Тит, 

А mechi, 
Taberout, 
Armoune, 
A baou, 

S. 5. 

S. S. 
Kermous (n. g.), 
Achremeba, 
Tifesnekht, 
Keblou, 
Badendja, (n. g.), 
Tightout, 

. Adhil, 

A mloune, 
Takhsait, tamica, 
Zalime, 

Tichert, 


Oudi, 
Tlouct, 

A ghi, 

A ghroume, 
Mesfouf, 
Aissoume, 
Ticent, 
Агепе, 


Chedjret, 
Aau, 
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` Les oiseaux 


Les Arbres 


Chedjrate, 
[зоигапе, 


PLURIEL. 
Ifrah, Oiseau. 
Tiazidine, Poule. 
/02፤ዐ679, Coq. 
Iffelas, Poussin. : 
Tihadjamine, Tourterelle. 
Tidjedade, Moineau, petit oiseau. 
Tizdal, (Euf. 
Neámate, Autruche. 
Les fruits, grains et légumes 
Iniouene, Datte. 
Id tiini, Datte (n. g.) 
Imechane, Figue. 
Tiberqaq, Abricot. . 
Irmounéne, Grenade. 
Ibaouéne, Féve. 
Irdéne, Blé. 
Тітегіпе, Orge. 
Id kermous, Fruit du cactus. 
Ichremebaouéne, Choux. | 
Tifesnakh, Carotte. 
Id keblou, ዴዴ ملو‎ Gombo. 
Idbadendja, Aubergine. 
Tightounine, Datte non mire. 
Idhilene, Raisin. 
Imlounéne, Melon. 
Tikhsaine, id tamica, Courge. 
Idzalime, Oiguon. 
Idticher, Ail. 
Denrées 

Idoudi, Beurre salé. 
Idtlouct, Beurre frais. 

S. p. Lait. 

S. p. Pain, galette. 

S. p. Couscouss au sucre. 

S. p. Viande. 

5. p. Sel. 


Farine de semoule. 


Arbre. 
Racine. 


ዳ 
" 
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Туги, 
Leärf, 
Тағаай, 
Temoutit, 
Tamechit, 


Les instruments, engins, 


Amedjer, 
Sif, 
Tamrout, 
Qarabila, 
Chal, 
Lemdoc, 
Amroud, 


Aberchane, (noir), 
Azizaou, (bleu), 


Aldjoune, 
Taghrit, 
Tadjerart, 
Tahraout, 
Tadouat, 
Tamenast, 
Tairdout, 


a, 
Adjedou, 
Тгіоиа, 
Тадјга, 
Адћегај, 
Anesmir, 
Aghendja, 
Taghendyait, 
Aghelous, 
Tagheloust, 
Icher, 
Ce 

icedjneft, 
А 


| 


Tadart, 
Tabiout, 
Marou, 
Elgherf, 
Tnast, 
Taourt, 
Ouloune, 


ылай í 
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Tifrai, Feuille. 
Laáraf, Branche. 
Tisdaine, Palmier. 
Timoutiene, Jeune palmier. 
Timechüne, Figuier. 


Imedjrane, 
Stouf, 
Timrad, 
Qarabilate, 
Ichalene, 
Idlemdoc, 
Imrad, 

S. р. 


S. p. 
Iloudjane, 
Tighriine, 
Tidjerarene, 
Tihraouene, 
Tidouatine, 
Timenacine, 
Tioudar, 
Idfa, 
Idjedouine, 
Tisiouaouine, 
Idtadjra, 
Igherafene, 
Anesmar, 

Г ghendyaïne, 
Tighendjaine, 
Ighelas, 
ighelas, 
Icharene, 
Idgount, 
Ticedjenfiouine, 
Ticoublaouine, 


L'habitation 


Tidar, 
Tibioutene, 
Imourane, 
Гедћгај, 
Tiniça, 
Tiouira, 
Oulounene, 


vases et autres mots 


Couteau, faucille. 
Sabre. 

Fusil. 

Tromblon. 
Pistolet. 
Baguette. 

Canon. 

Poudre. 

Balle. 


. Pioche. 


Bâton. 

Roue. 

Gros bâton. 
Encrier. 
Chaudron. ` 
Marmite. 

Plat à cuire la galette. 
Pot à eau. 
Ecuelle en bois. 
Petite écuelle. 
Bol à couscous. 
Clou. 

Cuiller à pot. 
Cuiller. 

Tasse. 

Petite tasse. 
Corde. 
Couscoussier. 
Aiguille. 
Grosse aiguille. 


Maison. 
Chambre. 
Mur. 
Toit. 

Clef. 
Porte. 
Trou. 
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Tamdint, 
Tamedjedida, 
Aghlad, 
Abrid, 
Gouma, 
Tichtet, 
Adjmir, 
| Ado hans 
Idjdi, 


4ርዐሄ/) 
Ighzer, 
ardja, 
Афепа, 
Itri, 
Taziri, 
Jour, 
Tefouit, 
Tefaouet, 
Amane, 
Neouet, 
Гетгепе, 


Sehab, 
Adjris, 
Adfel, . 
 Tirest, 
Ouzal, 
Dekir, 
Nehas, 


Les 


Ougafriouene, 
Tichbert, 
Abechi, 

El mehzemet, 
Tekhatemt, 
Ticeghdert, 
Tarchast, 
Tchachite, 
Tineli, 
Ahouli, 
Touinest, 
Alemsir, 
Amchane, 
Achmous, 
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Timdinine, 
Timedjediouine, 
Ighoulad, 
Ibridene, 
Idgouma, 
Idtichtet, 
Idadjmir, 
Idghaghene, 

S. p. 


Eléments, etc. 


Acoufene, 
Ighezrene, 
ггедјоште, 

Idjenouane, 
Дгапе, 

5. р. 
Пагепе, 

ч р. 

5 p. 

S. p. 
Lemzane, 
Sehabate, 
Idjras, 
АдеЛаоиепе, 
T'irsene, 
Ouzalene, 

S. p. 

S. D. 


Idougafriouene, 
Tichebrine, 
Idabechi, 


El mehazeme, 
Tikhoutame, 
Ticeghdrine, 
Tirchacine, 
Tichouchai, 
Tinelouine, 
Ihoulaine, 
Tiouinas, 
Ilemsar, 


· Imouchane, 


Ichmas, 


Village, ville. 
Моздиве. 
Кие. 

Chemin. 


Latrines. 


Pierre. 
Terre. 


Rivière. 
Ravin. 
Ruisseau. 
Ciel. 

Etoile. 

Clair de lune. 
Lune, mois. 
Soleil. 

Feu. 

Eau. 

Pluie. 

Nuage d'orage. 
Nuage. 
Gelée. 

Neige. 

Puits. 

Fer. 

Acier. 


Cuivre. 


vétements, effets et autres objets 


Burnous. 
Gandoura. 
Ceinture. 


Ceinture à cartouches. 
Bague. 

Bracelet. 

Savates. 

Calotte. 


Corde de turban, ficelle. 


Haik. 
Pendants d'oreilles. 


Peau de mouton tannée. 


` Lit. | 


Paquet. 


рам: 
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Aghcdjar, 
Amensi, 
Aghroume, 
Tardoumt, 
Taqachabite, 
Techoufi, 


Amelal, 
Aberchane, 
Azizaou, 
Aouragh, 
Azougouagh, 
Aouhdi, 
Ouchtime, 
Achtar, 
здай, 
Aguezoul, 
Adjedrar, 
Aziouar, 
Azadlouk, 
Атедгапе, 
Атегапе, 
Аоисаг, 
Amkoras, 
Aoucaá, 
Khefif, 
Ameças, 
Alsas, 
Acemadh, 
Acemame, 
Megoud, 
Amerdjazou, 
Madhoune, 
Nedhef, 
Ouarfous, 
Ouarzaou, 


Akfif, aderghal, 


Adouel, 
Ech, 
Aouet, 
Ali, 
Ouata, 
Efegh, 
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Ighedjaréne, 
Imensaouene, 


zu >> 22 
Tirdoumine, 
Tiqechabine, 

S. p. 


Déjeuner. 
Diner. 
Pain. 

Un pain. 


Cahan de couleurs. 


Savon. 


Les adjectifs qualificatifs . 


Imelalene, 
Iberchanene, 
zizaouene, 
Гоигадйепе, 
[зоидадйепе, 
Iiouhdiine, 
Ouchtimene, 
Ichtarene, 
здадепе, 
Iguezal, 
Idjedranene, 
Гглоиагепе, 
sadlak, 
Imeqraneme, 
Imezaneme, 
Гоисагепе, 
Imkorazene, 
Гоисадепе, 
Khefifene, 
Imecassene, 
Пзаззепе, 
Icemadhene, 
Icemamene, 
Imegoudene, 
Imerdjazene, 
Imoudhane, 
Nedhaf, 
Idouar-ifacene, 
Idouar-zaou, 
Ikfifene, iderghalene, 


Les verbes 


Reviens. Qime, 
Mange. Bed, 
Frappe. Enne, 
Monte. Atès, 
Descends. Er, 
Sors. Idjour, 


Blanc. 

Noir. 

Bleu, vert, gris. 
Jaune påle. 
Rouge. 


Bon. 

Mauvais. 
Gros. 

Mince, maigre. 
Petit, court, 
Grand, long. 
Gros. 

Grand, élevé. 


Grand de taille. 
Petit, jeune. 
Vieux. 

Etroit. 

Large. 

Léger. 

Fade. 

Mou tendre. 
Froid. 

Aigre. 

Lâche, poltron. 
Amer. 
Malade. 
Propre. 
Manchot. 
Teigneux. 
Aveugle. 


Reste. 


Tiens-toi debout. 
Monte à cheval. 


Enlève. 
Rends. 
Marche. 
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Ае, => . Rentre. Aden, Vis. 
Aghrès, ` Egorge. Ized, Mesure. 
Есоие, Bois. А áseme, Lis. 
Ars, Casse. Atès, Couche. 
Sthel, . Accroche. Argueb, Vois. 
Ошала, Тоше. Agh, Reçois. 
Arzeme, Ouvre. perum . 

e nkedh, oupe. | 
а, SET A khbed, Frappe,fais tomber 
Ari, 2 Eeris. Chemer, Porte. | 
Seou, Fais cuire. Cers, Pose. 

Есои, Fais le lit. Ери, | Couds. 
Cheg Fends. . Segh, Achète. 
Zens Vends Amet, Meurs.. 

о y | Atcher, Lève-toi. 
Aqene, Attache. Adrene, Retourne. 
Fetch, Détache. Aloua, Tords. 

Argh, 135016. Sired, Lave. 
Angh, Tue. Sama, · Désigne. 


ОввЕву. — Nous avons omis à dessein beaucoup de mots usuels 
` parce qu'ils étaient empruntés à l'arabe. 

Lorsqu'on aura à utiliser cette langue, on aura soin cependant де 
donner aux mots arabes la forme berbère ; ainsi, la mule qui se tra- 
duit en arabe < baghla » se rendra en mozabite par le mot < lbeghlet x; 
оиза (a) oie, se dira < el сиге! »; beraka (а) cane, se prononcera 
« el beraket x, etc., etc. 


MANUEL DE CONVERSATION 


TRADUCTION DU MOT A MOT 


Ismetch 2 

 Isméok... 

. Мезтез babatch ? 

. Imout negh zedigh ? 
Mesmés mamatch ? 
Tmout negh dd ? 
Bata desnaátetch ? 
Setchi Smani ያ 

Mani tlouled ያ 
Tmelched neghouhou ? 
Chetchi delázeb 2 
Menecht gerch ticednane ? 
Gherch taroua ? 
Menecht 2 





Quel est ton nom ? 

Je me nomme... | 
Comment se nomme ton реге ? 
Est-il mort ? 

Comment s'appelle ta mére ? 
Est-elle morte ? 

Quelle est sa profession ? 
D'où es-tu ? 

Où es-tu né ? 

Es-tu marié ? 

Es-tu célibataire ? 

Combien as-tu de femmes ? 
As-tu des enfants ? 

Combien ? 


--መ - 
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ТепКедас га tmousni педћ zedihg? 

Tesned tira douasáme 2 | 

Tesned atarid ismetch stárabt 2 

Telid methoume stoukerda tiéta ; 
tiouid ibeciouene touted bab nta- 
dar souemdyer foul. 


Па igar outebib adiemet. 


Imarou tmousni ould achtneked 
aldibain ourdjas irah педћ 
imout. 

Oul о oul oukiregh ; ght 
miden chertoucene ghafit. 


Bata djarach didés al dichertés 
ghafch 2 

Мата oul ichertous figuen oudhi- 
dhen 2 

Ichertés ghafii Фа khater igue 
ouas nesghou oufriche nechi 
didès bachak atensoune таоце! 
Іпаї ош! tzounegh ; oulini ida- 
mene tabedjnaok ouchghas me- 
naouet; fouament éitietef delhesd 
al аззоц. 


Mimi temenghed таё ouni ? 


Nemengh nechi didés ûla khater 
oufight itaker tisdaïénéok. 


Nighas mimi takred icioudii içou- 
„Једћа amdjer iekhs aiouet outegh 
fimanéok. 


Imarou bata itelchsed ? 


Ekhsegh aiouch leheq nidaménéok 
dsate neoume, bata lach andouel 
ghel imenghane atenghegh negh 
aiengh. 

Ha chetchi bata ichdiouen ? 

Mimi toucid ? _ 

Oucigh aderguebaá bata aimi идаг 
outeghrit sgheroume negh soua- 
god tbedjnas. 


Tu es déjà condamné ou non ? 

Sais-tu lire et écrire ? 

Sals-tu signer ton nom en arabe ፻ 

Tu es inculpé de vol et de coups ; 
tu as volé des vétements et tu as 
frappé le maitre du logis avec un 
couteau au соецг. 

Le médecin dit que la (victime) 
mourra. 

La justice ne te jugera pas avant 
que l'homme guérisse ou meurre. 


Je n'ai ni frappé ni volé ; mais des 
individus disent des mensonges 
contre moi. 

Qu'y a-t-il entre toi et lui pour 
qu'il mente contre toi ? 

Pourquoi ne mente-t-il pas contre 
un autre ? 

Il ment contre moi parce qu'un jour 
nous avons acheté, lui et moi, 
un mouton, dans l'intention de 
le partager ; aprés cela, il a re- 
fusé de faire ce partage, et, le 
sang m'étant porté à la tête, je lui 
ai porté plusieurs coups; c'est 
pour cela qu'il m'a gardé rancune 
jusqu'à ce jour. 

onm l'es-tu battu avec celui- 
ci 

Je me suis battu avec lui parce que 
je l'ai surpris me volant mes 
dattiers. 

Je lui ai dit pourquoi П volait et 
(pour réponse) il m'a injurié et 
а sorti un couteau avec lequel il 
a voulu me frapper; je me suis 
alors défendu. 

Qu'est-ce que tu désires ? 


Je désire qu'il me paie devant vous 
l'indemnité du sang. sinon nous 
nous battrons de nouveau, je le 
tuerai ou il me tuera. 

Quelle raison t'améne ? 

Pourquoi es-tu venu ? 

Je viens pour savoir si ce que m'a 
dit le caid émane de votre part 
ou si c'est une invention de lui. 
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Bata achienna 2 


Inai atouched oukset tougaáine 


nelghramet negh bata ош tghiced 
atouched achaoutgh ghel ough- 
sou. Fouameni idoucigk gha- 
roueme. Bachak adergbagh nen- 
(idet negh desfah, bata tenime 
ouchachmaçou aouentnouchegh. 


es Stich, aoualou achienna des- 

ah. 

Oula nechi sitregbeghiouced ghri 
inai frialou snegh ichertous oul 
idji ghi touni tidjou dima itet 
rial fmidene ichatene bata oul 
ghicene acouchene ateniaoui ghel 
oughzou. 


Imarou chetchi ghi ghar atezouid 
ghel gheroume nechnine aner- 
gueb bata nentidet iouamou. 


Lane ighleb midene ghadsioulene 
souamouni mi tekhseme азепиа 
adacegh nechi didecene negh 
aouennouchegh ismaouene ne- 
cene tregbemd bata nechi cher- 
toucegh neghouhou. 


Oucighe | bachak | aouensioulegh 


selheq felbatel ilane itadja dis 
tamechit : Iligh di iguene semset 
touinas souigh ghel cadi sioul- 
ghas ghefs iousnas и ти bachak 
adias anbed tmousni. Sidieoued 
гошеј ghel tebiout neta tmechit 
sidefghene inai tmechit ghar 
aoued midene ihedrene djara- 
ouene zouigh aouighazid sene 
midene inai inennou oul tense- 
gdiágh efgheghd sini ¿nat 
гдиепе dsate midene irnaiach 
amdouchletch Ша inai : ouchi- 
ghas i tmechtt touinest dafradh 


bachak adiehkeme  ghefchilla- 


Que t'a-t-il dit? 
I] m'a dit: « Tu donneras 5 douros 


comme impóts; si tu ne veux 
pas t'exécuter, je te conduirai à 
la prison. » C'est pour cela que 
je viens vers vous pour savoir 
par vous la vérité. Si vous me 
dites de payer, je suis prét à 
vous verser cette somme. ` 


Ne lui donne rien, car les paroles 


qu'il t'a dites sont mensongères. 


Aussi, dés que je l'ai vu venir et 


qu'il m'a parlé d'argent, j'ai de- 
viné qu'il mentait. D'ailleurs, ce 
n'est pas pour Ја premiére fois 
qu'il a fait semblable démarche; 
il se fait toujours donner de lar- 
gent par des individus qu'il E 
pe également; il conduit à 18 
prison ceux qui refusent de lui 
en remettre. | 


Maintenant, tu n'as qu'à retourner 


chez toi. De notre cóté, nous re- 
chercherons 81 ces faits sont 
exacts. 


Il existe plusieurs personnes qui 


vous repéterons ces faits. Lors- 
que vous voudrez me convoquer 
je viendrai avec elles ой je vous 
indiquerai leurs noms ; vous 
constaterez alors si oui ou non 


j'ai dit la vérité. 


Je viens pour vous dénoncer les 


iniquités que commet le cadi: 
un individu me devait 500 francs, 
je me suis rendu chez le cadi et 
lui ai parlé de lui. Ce magistrat 
lui 8 envoyé un avertissemeut à 
comparaitre. Dés son arrivée, le 
cadi etlui sont entrés dans une . 
pièce et, en ressortant, le magis- 
trat m'a invité à aller chercher 
les individus qui avaient assisté 
à ce prêt. J'ai fait comparaitre 
deux témoins dont le témoignage 
a été refusé par le cadi. En sor- 
tant du prétoire, un individu m'a 
déclaré, devant témoins : « Ton 
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iehkeme souamouni ; imarou 
oucighd gheroueme bachah ais- 


soufgheme elhakéok. 


Bata étilid dioouni ? 

Iligh dis semset tmerouine ouchi- 
gbastent derial ikemel oukez 
idiarene nttint ikemel зепзедйаз 
alleme smerai tecet teoucadine 
iouchied sezet tmerouine dafradh 


tgimed ghers тег ou sa teou- 
сайте doukez idiarene щит; 
andaï ideqimene iligh dis. 
Nechi ouchighas erial dselâet 
imarou oul ili dedji oula dechra. 


Ош saoualet aïsnine kouliguene 
adiciouel imanès bata oul tsous- 
mene aounkhatigh aïsnine. 


Gherch elbienet negh lach ? 
Adtelbegh sis Таја се. 
Nechi oul djilegh adaouigh midene 


ihedrene djaranegh. 


Smani toucid ያ 

Ghel mani tesouid 2 

Mani achtough ? 

Menaou оисапе ош! acherguibegh. 

Toughi tamourt ouraouai. 

St melmi ፆ 

Ghri chard тагепе. 

Bata itedjid dinate ? 

Khecegh adesghegh menaou ibeci- 
оцепе. 

Ibata ibeciouene ? 

Bachak atenzenzegh tamourt пай 
ouamane. 

Bata ghachaouine al dinate ? 

Netghar fterdoumt netahatrouguel 


Ја nesoua ghel souq adensegh 
iguene elbeghel bachak adezoutgh 
hel oughlane. 
Ghel mani itzouid ? 





adversaire, qui a eu gain de cau- 

se, m’a dit avoir donné cent 

francs au cadi pour qu'il rendit 

son jugement contre toi. » C'est · 
Dour cela qu'il ша condamné. 

Je viens maintenant auprës de 

vous pour que vous me rendiez 

Justice. 

Combien il t'est dú par celui-ci ? 

Il m'est dà par lui einquante francs 
que je lui ai donnés en argent, 
plus 4 sacs de dattes et 19 douros 
prix dun chameau que je lui ai 
vendu. Il m'a payé soixante-dix 
franes et me redoit seize douros 
et quatre sacs de dattes. C'est ce 
qu'il reste me devoir. 


Je lui ai remis de l'argent et de la 
marchandise ; actuellement je ne 
dois plus rien. 

Ne parlez pas tous les deux à la 
fois. Que chacun parle à son tour, 
sinon je vous condamne tous 
deux à l'amende. 

As-tu une preuve, ou non? 

Je lui défére le serment. 

Je ne préte pas le serment ; je ferai 
venir les individus quiont assisté 
à ce qui s'est passé entre nous. 

D'où viens-tu $ 

Ой es-tu-allé ? 

Oü tu étais ? 

Depuis plusieurs jours je ne t'ai vu. 

J'étais à Tunis. 

Depuis quand ? 

Il y a trois mois. 

Qu'y as-tu fait ? 

Je voulais acheter divers effets. 


А quel usage serviront ces effets ? 
Pour les vendre en France. 


Comment iras-tu là-bas ? 

Nous courrons aprés le pain quo- 
tidien, tandis qu'il nous fuit. 

Viens, nous irons au marché pour 
acheter un mulet afin que je puis- 
se partir au M'zab. 

Ой es-tu allé? 
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Zouigh ghel roua. 

Га atezouid oula chetch, 
Atatfeme ghel roua ? 

Anatef. 

. Agh tizdame dsaáte tekhatemt. 


Irdet bachak atefgheme. 

Nela nired. 

Ouchtaneghd ibsiouene aounou- 
chou ntourou. 

Menecht ghaounouch ? 

Ouchtaneghd aint tekhseme. 

Aghet chtaïne oukez idjenane. 

Aghet meraou izdadene i kheba- 
chene. 


El áouqba ghel igue ouas. 
Beslama. 
Ouchtanegh imendal. 


Chetaïne imendal delgebqab. 
Ma ila gouma ? 

` Ja achtenchechnegh. 

Chenaïne atef. 

Atamséne negh ouhou. 


Апатез aghendacene sene ikheba- 
chene. 


Tehmime negh adigh ? 
Nela nehma. 
Nela nouced. 


Aouitaneghd imendal diouehdiiene. 


Imendalnegh iridene daouehdi. 

Soutanegh imouchane. 

Adentanegh daouehdi. 

Acou smed. | 

Si tefgheme sroua tsemdeme. 

Ouchtaneghd icemouranegh. 

Menecht 1 tella забие ? 

Init menecht i tella saáte. 

Gherch saáte ? 

Saátéok ouel tedjour. 

Saátéok tetece ouel taámergh ace- 
nate. | 

Saátéok tereze attaouigh ghel ou 
saádji atikhdeme. 


Ггоиа lehal. | 
Zedigh lehal. 


Je suis allé au bain. 

Viens, toi aussi tu vas partir. 

Entrerez-vous au bain ? 

Nous entrons. 

Tiens le porte-monnaie, la montre 
et 18 bague. 

Habillez-vous pour sortir. 

Nous sommes habillés. 

Donnez-nous les effets que nous 
vous avons confiés tout à l'heure. 

Combien faut-il vous donner ? 

Donnez-nous ce que vous voulez. 

Tenez voici 4 francs. 

Tenez dix sous pour les masseurs. 


Au revoir ! 

En paix ! 

Donnez-nous des serviettes. 

Voici les serviettes et les galoches. 

Ой sont les cabinets ? 

Viens que je te les fasse voir. 

Les voici ; entre. 

Voulez-vous vous faire masser ou 
non. 


Nous nous ferons masser, е И nous 
faut deux masseurs. 


Etes-vous échauffés ou non ? 
Nous sommes échauffés. 
Nous venons. 


Apportez-nous des serviettes pro- 
pres. 

Notre linge est bien lavé. 

Mettez-nous des matelas. 


Couvrez-nous bien. 

Il fait froid aujourd'hui. 

En sortantdu bain vousavez'eu froid 
Donnez-nous nos habits. 

Quelle heure est-il ? 

Dis-moi quelle heure est-il ? 
As-tu une montre? 

Ma montre ne marche pas. | 
Ma montre s'est arrétée ; је пе l'ai 
pas remontée hier. | 
Ma montre est cassée, je la donne- 

rai à l'horloger pour la réparer. 


ІП est tard. 


Il n'est pas tard. 
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Tella diguet. 
Tella dchardt ghir dqiqtine. 


Tella dsnet ghir arbo. 

Tella dsemst darbo. 

Id tecet touet. 

Id imarou atouet méraout. 

Id meraout zedigh. 

Meraout tegdaâ. 

Meraout douedjene. 

Ghi manech itouet meraout diguet. 


Adjene ouas. 

Adjene iedh. 

Мета ghadias 2 

таз adas fchardt souassoua. 
Iebta ighleb azghar. 


Ieqime as Кате tamdintou. 

Adizoua за ghel chard negh oukez 
ouçane. 

Acha negh aouri. 

Ghbecha. 

Ioudh acenate dedjidh. 

Açou tetchred bekri. 


ፕራ acenate bekri. 

Ghel mani itesouid ghel ou acha. 

Ghel ou acha ghel mani itezouid. 

Ouçani dima tedjoured ghel gher- 
sene. 

Оисапои oul diouct. 

Iaoua oucaninate. 


Oul tedjoured atehouced laáchie- 
tou. 


Idoueled qebel gha tounou tfouit. 
Mani achtough oukhtent. 
Ош tnedjmegh adidjouregh soules. 


Imesleme ghers adizal semset tit- 
chal dí ouas ghebcha, tizarnine, 
takzine, ticemcine, tinidhes. 


Sa ougane dil djoumoua. 
Saáte itacied as nelhed. 


Ouli khedem acenlitlata. 
Igreb adias, 
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I] est une heure. 


П 681 quatre heures moins deux 
minutes. 

П est 2 heures moins 1/4. 

Il est 5 heures 1/4. 

Les 9 heures ont sonné. 

Les 10 heures sonnent. 

Les 10 heures n'ont pas sonné. 

10 heures sont passées. 

10 heures 1/2. 

11 heures viennent de sonner seu- 
lement. | 

Midi. 

Minuit. 

Quand viendra-t-il ? 

Dis lui de venir à 4 heures précises. 

Il est resté trop longtemps dehors. 


Il a passéla journée dans cette ville. 
Il partira dans 3 ou 4 jours. 


Demain ou aprés-demain. 

Le matin. 

Il est arrivé hier dans la nuit. 

Tu t'es levé aujourd'hui de bonne 
heure. 

Elle est sortie hier de bonne heure. 

Ой es-tu parti le lendemain. 

C'est le lendemain que tu es parti. 

Ces jours derniers tu allais vers 
eux. 

Ces jours-ci, П n'est pas venu. 

ll est parti il у а quelques jours 
(les autres jours). | 

Tu n'es pas allé te promener ce 
Soir. 


Reviens avant le coucher du soleil. 

Ой tu étais à ce moment-là. 

Je ne puis marcher dans l'obscu- 
rité. 

Le musulman a cinq priéres à faire 
dans la journée ; le matin, à une 
heure, à 4 heures, à la nuit tom- 
bante et à 8 heures. 

Il y a sept jours dans la semaine. 

Il vient quelquefois me voir 16 di- 
manche. 

Il ne travaille pas le mardi. 


П viendra sous peu. 


o4 
Açou педала anefegh. 
Itough дат souq koul lidjoumouá. 


Ltmout oukhtent. 

Jour dis oukezet idldjoumouá. 

Meraou cene пагепе di oucegas. 

Bata itadja amedoutchelch ? 

таз adiari. 

Bata itekhseme? | 

Ош ghisegh oula де ћлег. 

Bata adinedjeme adias. 

Adiefegh stebioutès oukane oulidji 
ierkha. 

Oukane tiekhdeme acene nsebate 
adiefegh acene nelhed. 

Oukane ghernegh errial ansegh 
йсои. 

Laboud ataced atehouced acha 
тада. 

Оца! trare асои dla khater ош 


tegdired. 
О 4 saouad iimdoutchaletch. 
Ош! ghicegh atsiouded i ourdjazou. 


Babas ош ighis adiefegh açou dla 
khater oul iekhdeme acenate. 


Mani itebnid tadartech 2 


Nebna tadarte tameqrant iguene 
ouenchane daoueçad. 

Lakigh khecegh abna niguettadart 
amchanou. 

Manetch itedjou tadartech. 

As nlitnine adacene cene пай oua- 
mane две temdintetch, sisnacene 


tamdint dsouaihés tefehmetene 
ibeciouene gha chinine, asnacen 
cenet zeouaiel tiouhdiine ghel..,, 
tououdjeddacene адһаауағ. 


Inacéne i midenetch adebdane aou- 
cha nel bezret sa ghel senet 
tmérouine doucane; ouaci ош 


iouchi aditouáqeb. 
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Nous avons terminé aujourd'hui 
(la besogne) et nous sortirons. 

11 vient ici à chaque marché de 
vendredi. 

Il est mort à ce moment-là. 

Le mois contient quatre semaines. 

Il y a douze mois dans l'année. 

Que fait ton ami ? 

Dis-lui d'écrire. 

Que voulez-vous ? 

Je ne désire rien. 

П viendra, s’il le peut. 

П sortirait de sa chambre s’il n’était 
malade. 

S il avait travaillé le samedi, il sor- 
tirait le dimanche. 


Si nous avions de l'argent nous 
achèterions ce cheval. 


11 faut que tu viennes te promener 
demain avec moi. 

Ne t'amuse pas aujourd'hui parce 
tu es fatigué. 

N'injurie pas tes amis. 

Je ne veux pas que tu insultes cet 
homme. 

Son pére ne veut pas qu'il sorte 
aujourd'hui parce qu'il n'a pas 
travaillé hier. 

Ой as-tu Бай ta maison ? 


Nous avons báti une grande mai- 
son dans un endroit découvert. 
Je désire bátir une maison à cet 
endroit. 

Comment est-elle ta maison ? 

Lundi, deux étrangers européens 
viendront dans ton village ; tu 
auras soin de leur montrer le 
village et ses environs, en leur 
donnant des explications sur les 
choses qui frapperont leur curio- 
sité ; tuleur enverras deux mon- 
tures douces à...... et tu leur 
prépareras un déjeüner. 


Tu diras à tes administrés que la 
perception des impôts commen” - 
cera dans 20 jours, et que ceux 
qui ne paieront pas seront punis. 
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Laboud attaoutd imkerdhene ntou- 
kerdhaïou negh bata lach achet- 
Jegh chetch. Lakigh regbegh 
toukerdha ieghleb tamdintech. 


Еау taili i bourekhsetch ádázmene 
Фа khater adzame daouhdi. 


Lakigh ferhane si regbegh manech 
itsidjourid midentch. 

Lakigh tounaouegh foubedi itbeded 
lehadjtou. 


Menecht djaranegh d...? 
Manech да nezoua ghel dis 2 


Lane amane abrid 2 
Abrid douchtime 2 
Dis téogdi semgataáien ? 


Adindjeme benademe el houmane 
ouas ? 


Abridou itádeb sel houmane oul 
djourene dis ghi fielmane. 


Атапе douchtimene, dis lamane. 


Sefer dedjidh aghanif ala khater 
idh nl d 


Achafegh idymalene. 

Tirest tebád за? 

Manet oubrid ghanetbaá bachak 
anaoued ghel....? 

Midene netmourtout tdiefene ? 


Bata itenekleme 2 
Nekel chedjer ouchou delkhodhret. 


Smenecht iteznouzoud legetanou ? 

Engedhied oukez nelmitrate sel- 
дегапои. | 

Оизепи cene idghaghene nsouker 
doudghagh пе! qahoua. 

Menecht itouchid feltchri nselátou ? 


Smani itaouid selâtetch > 


I] faut que tu me trouves les au- 
teurs de ce vol, sinon je t'en 
rendrai responsable ; je m'aper- 
çois d'ailleurs qu'il se commet ` 
beaucoup de larcins dans ton 
. douar. 

Tu уеШегав à ce que tes enfants 
fréquentent l'école, car l'instruc- 
tion est une bonne chose. 

Je suis content de la facon dont tu 
traites tes administrés. 

Je t'exprime tout mon mécontente- 
ment au sujet de ton attitude 
dans cette affaire. 


Quelle distance nous sépare de...? 

Par quel moyen de transport peut- 
on y aller ? 

Y a-t-il de l'eau en route ? 

Le trajet est-il pénible ? 

Risque-t-on d'y rencontrer des 
coupeurs de routes ? | 


La chaleur du jour est-elle suppor- 
table pour l'homme? 


Ce trajet est fatigant à cause des 
fortes chaleurs et l'on ne peut le 
faire qu'à dos de chameau. 

L'eau est mauvaise ; mais la sécu- 
rité est parfaite. 

П est préférable de voyager реп- 
dant la nuit, car les nuits son 
fraiches. . ' 

Je vous trouverai des chameliers. 

Le puits est-il encore loin d'ici ? 

Quel chemin faut-il suivre pour 
arriver à..... ? 

Est-ce que les gens de cette contrée 
sont hospitaliers ? | 

Qu'est-ce que vous plantez ? 

Nous cultivons des arbres fruitiers 
et des légumes. 


Combien vends-tu cette étoffe ? 
Coupe-moi 4 mètres de cette toile? 


Pése-moi 2 kilogs et 1 kilog de 
café. 


Combien as-tu payé pour le trans- 
port de cette marchandise ? 

D'où fais-tu venir les marchandi- 
ses ? 
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Di bata itsaghed teznouzoud ? 

Saghegh senouzough imendi. 

Manet senáte itekhedmed 2 

Nechi daraásame. 

Ouai setchrene? 

` Ghar inas ï babatch adias aités 
eldjoufa. 

Ouchid elmousetch. 

Ouchas атапе. 


Ша hed tabiout iekhs achiciouil. 
Bata itadjame si doucigh ? 


Netari tkirda. 

Bata itadjime imarou ? 

Naáseme lektabou. 

Ghel mani itesouime si dioudheg h 2 


Nezoua ghel oumdoutchelnegh. 

Imarou ghel mani itedjoureme ? 

Nedjour ghel mamanegh. 

Вага itadja iouatch ledynanou ? 

Mimi irdjaznou oul khedimene 
acenate ? 

Toughine erkhane. 


Атгапоц idjour daouhdi. 
Anedjrou acha ghebecha. 


Ouel tadja atefegh. 

Edji adtáseme. 

Mimi ош! tghiced aitedjed adra- 
regh más ? | 

Tamenitoutou temout acenate. 


Bourekhsou menghene. 
Inacene oul temenghine. 
Irdjasnou mi mlagane admen- 


ghene. 

Ardjazou iekhs adiemletch tame- 
toulou. " 
Tametoutou tiredh daouhdi. 

Taizioutou dés oualou. 
Ағауағои inghou imekredh. 
Babas агајагоц imout. 
Adefliou inkedh darés. 
Tamedjdidaiou tadjrart. 
Amedjrou imeced. 
Tametoutou tebha. 
Adefliou icene adiaseme. 


Quel commerce fais-tu ? 

Je fais le commerce des grains. 

Quel métier fais-tu ? 

Je suis professeur. 

Qui m'a réveillé ? 

Cours dire à ton pére.de venir me 
raser. 

Donne-moi ton couteau. 

Donne-lui de l'eau. 


Il y a quelqu'un dans la chambre 
qui désire te parler. 

Que faisiez-vous lorsque je suis 
venu ? 

Nous écrivions une lettre. 

Que faites-vous maintenant ? 

Nous lisons ce livre. 

Oü étiez-vous allés quand je suis 
arrivé ? 

Nous étions allés chez notre ami. 

Maintenant, op allez-vous ? 

Nous allons chez notre mére. 

Que fait ton frére dans ce jardin ? 

Pourquoi ces hommes-là n'ont-ils 
pas travaillé hier ? 

Ils étaient malades. 


Cet enfant marche bien. 

Nous nous réunirons demain ma- 
tin. 

Ne la laisse pas sortir. 

Laisse-le lire. 

Pourquoi ne veux-tu pas me lais- 
ser m'amuser avec lui. 

La mort de ce cadavre de femme 
remonte à hier. 

Ces enfants se sont battus. 

Dis leur de ne pas se battre. 

Lorsque ces hommes se rencon- 
treront ils se hattront. 

Cet homme désire épouser cette 
femme. 

Cette femme est bien habillée. 

Cette fille rit beaucoup. ` 

Cet homme a tué un voleur. 

Le pére de cet homme est mort. 

Cet enfant à la jambe amputée. 

Cette mosquée est grande. | 

Ce couteau est tranchant. 

Cette femme est belle. 

Cet enfant sait lire. 














+ 
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Anchanou daouhdi. 


Ardjazou tmartès tameqrant. 
Taourtou terzene. 

Асои lakigh ош qdiregh. 

Mach ioughene ? 

Tabedjnaok doudadiceok nghini. 
Tchid chra douchtime. 


Oul echigh oula delhiete. 
Nechi chekegh ioutii ouadhou. 
Achdnaoui atbib achidaoua. 


Oul ghicegh oul aitaoui oula dehed. 


Nech oul teghegh aoualitch ; la- 
боца achdaoutgh atbib. 


Lakigh qarghach oul ghicegh. 
Nechi lakigh zouigh bata isiour 
ghefch lahl dedjidh tazendid hed. 


Qual adjour qime atemounsoud 
zar. 


Adesouigh gheri midene soudjoum- 
ni. 


Iouaok isoua ; qimegh imanéok ; 
oul tidjigh tadart imanés. 


Ghar  aouid tametoutetch eta- 
rouatch tenseme dani. 

Ougdegh adacene imkerdene ghel 
tadart aiakrene пасепе. 


Іа chetchi ense da anasene hed 
adiens gheroueme. 

Init ouagha tazned. 

Adaznegh aácas neldjenane. 

Oua ghacheqimene ledjnane ? 

Imarou lach bata adakrene sis. 

Bata tougded terkhid oualou dedji- 
dhou adeqimegh. 

Ghi qime lakigh ougdegh i tameta- 
net. 

Ouel tougued oualou ; edj rebi 
ouletch. 

Necht oul ligh ougdegh. 


Mimi tegardi ougdegh i tametanet. 


Ce lit est excellent. 


La barbe de cet homme est longue. 
Cette porte est ouverte. 
Aujourd'hui je suis épuisé. 
Qu'as-tu ? ` 

La tête et l'estomac me font mal. 

Tu as dü manger quelque chose de 
mauvais. - 

Je mai rien mangé. 

Je crois que c'est un coup d'air. 

Nous te ferons venir un médecin 
pour te soigner. 

Је ne veux pas; ne fais venir per- 
sonne. 

Je ne fais aucun cas de tes paroles ; 
il faut que je fasse venir un mé- 
decin. 

Je te dis que je ne le veux pas. 

Je pars et si ton état s'aggrave pen- 

ant la nuit, envoie-moi quel- 
qu'un. 

Ne pars pas, reste pour souper 
avant tout. | 

Je pars; jai des individus qui 
m'attendent. 

Mon frëre est parti; је suis seul, 
је пе dois раз laisser la famille 
(maison) seule. 

Cours chercher ta femme et tes 
enfants, vous coucherez ici. 

J'ai peur que des voleurs viennent 
à la maison et me volent les 
chevaux. 

Tu coucheras ici et nous enverrons | 
quelqu'un pour coucher chez toi. 

Dis moi qui veux-tu envoyer. 

J'enverrai le gardien du jardin. 

Qui restera au jardin ? 

Actuellement il n'y a rien à voler. 


Si tu as peur d'être bien malade 
cette nuit, Je reste. 


Reste; jai peur que la mort me 
surprenne. 

N'aic pas peur, mets ta confiance 
en Dieu. 

Je n'ai pas peur. 

Pourquoi tu me dis que tu as peur 


de la mort. 
7 
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Lakiqh дагаћасћ amouni ougdegh 
oula chregbegh bata iziour ghefi 
elhal. 

Etès ouel saoual ieghleb. 

Maálih lakigh tsegh. 

Ouel tougued nechi lakigh fidi- 
cetch. 


Tella ghernegh lefazaáte as nelhed 
bachak ataced. 

Gheroueme aberchane ighleb ? 

Ghernegh semés temerouine nkilo. 

Titcheltou drous, пита ош! tetli- 
beme oudjar ouamou ? 


Oul ghicene aghenouchene oudjar. 
Ougdene ош trareme sis gad. 


Nechi mi doucigh adregbegh ame- 
qrane netemdinet aidikemel beci. 


о tountéok. 
Adjdenedj оце! tougued. 


Nechi gheri qarabila tadjigh dis 
adjene oudghagh. 

Emala touni tamezanet, nechi 
gheri iguet taghigh dis adghagh. 

Oul tougded achiétès foucetch 2 


Senegh manech gha doutegh. 
Ticednanou menghenet. 
Eldjirane negh admenghene. 
Laásker menghene aghlad. 


Gharet ledjnane oual tmenghet. 


Laásker menghene ighoulad ouke- 
zète tmérouine amoutene. 

Ismedjou imout leflouket; taoucart 
ል те tamedjida. 


Etouaqi etouira ntodar ntemdinet 
qecent bekri ála khater laásker 


menghene dougas djerhene igh- 
leb dirdjasene dbourekhs. 
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Je te parle ainsi parce que j'ai peur 
de ne pas te voir, si mon état 
s'aggrave. | 

Dors, et ne parle pas beaucoup. 

Oui, je m'endors. 


N'aie aucune crainte, je suis à côté - 


de toi. 


Nous donnons une fantazia diman- | 


che pour que tu viennes. - 
Avez-vous beaucoup de poudre ? 
Nous en avons 50 kilogs. 
Cette fois, П у en a peu ; pourquoi 





n'en avez- vous pas demandé 


davantage? 


115 n'ont pas voulu nousen donner 


davantage. | 

115 craignent que vous пе consom- 
miez pas le tout. 

Puisque je suis venu, je vais voir 


la première autorité de la ville; | 


elle m'en donnera un peu. 
Laissez-moi ma part. 


Nous t'en laisserons, n'aie pas de 


crainte. 


J'ai un tromblon dans lequel je 


mets une livre. 

Alors, П est petit, j'en ai un dans 
lequel je mets un kilo. 

Tu n'as pas peur qu'il t'arrache 
ton bras. | 

Je sais m'en servir. 

Ces femmes se sont battues. 

Nos voisins se battront. 

Les soldats se sont battus dans la 
rue. 

Courrez au jardin, mais ne vous 
battez pas. 

Les soldats se sont battus dans les 
rues ; 40 en sont morts. 

Cet esclave est mort dans la bar- 
que, la vieille a été tuée dans la 
mosquée. | 

Les fenêtres et les portes des mar 
sons de la ville sont fermées de 
bonne heure parce que les soldats 


зе sont battus pendant la journée. ` 


Il y en a beaucoup de blessés 
parmi les hommes et les enfants. 
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Chardt tsednane djerhent sene 
bourekhs moutene. 

Inini ilemedene lane djourene dsate 
tmedjidiouine. 


Outfene timedjidiouinéni fchardt 
nlâchiet efghend semset emfa- 
ragene. 


Stádjbegh si oul oufigh midenou 
semset negh bacha dla khater 
nighasene acenate adjerouene 
даа bekri fidis ntouourt ntemdi- 
net aouind zouaiel nsene. 


Atzit garene oualou milane saoua- 
lene. 

Selghacent saoualent. 

Nighacene aoualou si згошедй 
mácene fehemni. 


Silfet ardjazou tabiout tamezanet. 
[nas í tmatoutou atsitef ldjartés. 


Qual sgharate атезапои. 

Fbata г tkelbet 2 

Ghar keleb dinate. 

[nas i iouatch ou itkelib tabiou- 
téok. 

Lgerátou aterze bata tsersete de- 
nedj taqet. 

Tesned atsiouled stemzabite ? 

Senegh adsioulegh beci tamzabite. 

louaok ¿cene adiciouel daouhdi 
toumzabet. ы 

Ош песіпе aneciouel daouhdi 
toumzabet, ûla khater ош! neghis 
anelmed. 

А lemdet imarou ûla khater zedigh 
telime dimezanene mi tedlkeme 
oul inedymeme altemdeme. 


Oua ouenrabane ? 
Diguene oumzabe airabane sioua- 


mou i snegh adsioulegh daouhdi 
toumaabet. 


Trois femmes sont blessées et deux 
enfants sont morts.  - | 

Ceux qui sont instruits sont placés 
à la tête de l'administration des 
mosquées. 

Ils sont entrés dans ces mosquées 
à 3 heures du soir ; ils en sont 
sortis à 9 heures et se sont sé- 
parés. 

Je suis étonné de ne pas rencon- 
trer ces hommes à 5 heures du 
matin, parce que je leur avait dit 
hier de se réunir tous de bonne 
heure à cóté de la porte de la 
ville et d'emmener. leurs mon- 
tures. | 

Les Arabes parlent beaucoup en 
causant. 

Je les (f.) entends parler. 

Je leur ai dit ces paroles en con- 
versant avec eux et ils m'ont 
compris. 

Faites entrer cet homme dans la 
petite chambre. 

Dis à cette femme de faire entrer 
56 voisine. 

Ne faites pas courir ce jeune, 

Qu'est-ce que tu chercbes ? 

Va chercher là-bas. 

Dis à ton frére de ne pas fouiller 
dans ma chambre. 

Cette bouteille se cassera si tu la 
place sur la fenétre. 

Sais-tu parler le mozabite. | 

Je sais parler un peu le mozabite. 

Mon frére sait bien parler le moza- 
bite. 

Nous ne savons pas bien parler le 
mozabite parce que nous n'avons 
pas voulu étudier. 

Etudiez maintenant parce que vous 
êtes encore jeune ; quand vous 
serez plus grand vous ne pourrez 
étudier. 

Qui vous a élevé. 

C'est un mozabite qui m'a élevé, 
et c'est pour cela que je parle le 
mozabite. 
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MAXIMES, PROVERBES ET DICTONS 


Вес: soumdoutchel dieghleb. 

Adghagh soufous noumdoutchel 
detfaht. 

Aoual neládou iceca ; douioual 
noumdouíchel isghirad. 

Bata amdoutcheletch tamemt о 
tet даа. | 


Amdoutcheletch iguerbene gherch 
üf iouatch boa done: 

Оца sireni imdoutchal adieqime 
bla amdoutchel. 


Ládou аде! iif amdoutchel djahel. 


Ládou oul didouguel damtoutchel 
kenacha out tedouguel darene. 


Hasbü ane ládoutch tecechdi ane 
touatch. ` 


Oui hefrene tirest i ouas adioudha 
dis. | 

Qua siçou tamemt adielegh idou- 
danés. 

Oui iguedáne imoute. 

Oua вісһекгепе mia ouel tedmine 
sene. 


Elálme iif Imal. 


Aoual delfedet douçeuceme dou- 
regh 
Imi rosene ouel еў 121. 


Mi iaáregue ouchene ini aslougui 
defrés. 

Ouaci oul itidjiouine ini adiemet 
Поизе. 

Tmousni tecela si sene. 


Sebeb drebi achiäouene. 
Кош! ага; danebah imi ntourtés. 


Peu venant d'un amiest beaucoup. 
Une pierre venant de la main d’un 
ami est une pomme. 


Les paroles de l'ennemi font rire ; 
celles d'un ami font pleurer. 

Si ton ami est (bon comme) du 
miel, ne le mange pas complé- 
tement. 

L'ami qui est prés de toi, vaut 
mieux que ton frère qui est 
éloigné. 


Celui qui augmente le nombre de 
ses amis, restera sans ami. 


Un ennemi intelligent vaut mieux 
qu'un ami ignorant. 

L'ennemi ne se changera pas en 
ami, pas plus que le son en fa- 
rine. 

Régle mon compte comme si j'étais 
ton ennemi, et nourris-moi com- 
me ton frére. 


Celui qui creuse un trou (puits) 
pour son frére y tombe. 

Celui qui touche au miel est obligé 
de se lécher les doigts. 

Ce qui est passé est mort. | 

Celui que cent personnes louent 
ne saurait être calomnié par 
deux. 

La science vaut mieux que la 
richesse. 

La parole est d'argent mais је si- 
Јепсе est d'or. 


La bouche qui est fermée ne laisse 
pas entrer une mouche. 

Lorsque le chacal sue, dit que le 
levrier est derrière lui. " 

Celui qui n'est jamais rassasié 
mourra de faim. 

Le magistrat doit entendre les deux 
parties. 

Travaille et Dieu t'aidera. 


Chaque chien aboie à la porte de 
son logis, 


LEY ር 
O8 A ans" сок. 
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Ghi lebghel inekrene laslès. 

Tigodi tselmad tgharit. 

Semed icelmad toukerdha nter- 
ghine. 

Ош! nouhemaq imis dimi nelägel 
oulés. 


Метев oueghioul soudar dmemés 
noudjelid soumdyer. 


Icebeq isgharene qbel gha diem- 
lech. 

Amrek oual qar ghri ibaouene qbel 
gha diline aáiar. 


Ouaci temlecht mamanegh aditou- 
cama dbabanegh. 

Agherda ikhfifene itete stounet 
noumouch. 

Ouaci ghers ouregh akhsent mi- 
dene bata ikhs iili дата“. 

Irouel sdeb ioudha tirest. 


ти aïdi taáridi oua iqar айй 
teghnidt. 


Oui ioukrene ticedjneft adiaker 
tafounast. | 

Але tsedjneft tsaradh midene ne- 
taha taherdouste. 


Achemáte tdaoua al tehrek ima- 
nés. _ 

Tametanet teqreb ghernegh oud- 
Jar lechfar ntit. 

Nechi techtekighas selkhela ntdar- 
(бок та igarit menecht gherch 
taroua. 


Оца! fereh ioui zouane де! gha 
tesned ani douicine. 


Amchehah ane oughioul adiche- 
mer ouregh delfedet итоипзои 
fouloume. 

Dounit deldjifet doui tetelbene 
daidi. 


Seul le mulet nie son origine. ` 

La peur apprend à courir. 

Le froid apprend à voler le char- 
bon. 


Le cœur du sot est dans sa bou- 
che, la bouche du sage est dans 
son cœur. | 

Le petit de l'âne (est mené) à coups 
de pied ; le fils du roi à coups 
de sabre. 

Il a fait sa provision de bois avant 
de se marier. 

Ne dit jamais : < j'ai des fèves > 
avant de les avoir dans le bois- 
seau. 


Celui que notre mère épousera 
doit être appelé notre père. 

Le rat alerte se nourrit sur la 
ration du chat. 

Celui qui a de l'or est aimé du 
monde, serait-il un chien. 

Па fui un ours et est tombé dans 
le puits. 

Appelle-moi chien et dépouille- 
moi, mais ne m'appelle pas 
chien pour m'enrichir. 

Celui qui vole une grenouille, 
volera une vache. 


Comme l'aiguille qui habille les 
gens et qui est toujours nue. 


La chandelle éclaire en se brülant. 


La mort est plus prés de nous que 
la paupière de l'œil. | 

Je me plaignais à lui du vide de 
ma maison (de la stérilité) et il 
me dit : < Combien as-tu d'en- 
fants. » = 

Ne te réjouis pas du départ de l'un 
avant de connaitre celui qui le 
remplacera. 


L'avare ressemble à l'âne qui porte 
de l'or et de l'argent et qui 
mange de la paille. 

Le monde est une charogne et ce- 
lui qui en cherche les biens est 
un chien. 
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Oui toufid ienou foughioul inas Dis à celui que tu trouveras monté 


’тебгоий its. 


Bous aidi imis alteqdid lehadjtetch 


sis. 
Manech iteseradd atemdjired. 


Oui tetane alkhir decher oulidji 
delhor. Е 
Alghabet oul tereq ghi sousgharès. 


Aleme ош! iregueb adroutès ire- 
gueb adrouet nouaïtmas. 

Atbib daoua imanetch qebel gha 
tdaouid midene. 

Oui inane aouar daghioul айсе- 
reme. | 

Ouchene itchemchmene ፻6/' ouar 
изепе. 


A frouh fous iéf тегаои sedjret. 


Bata terguebed tiguedfine tiçou- 
nane int arene пей. 


А ош! ichefi ghi mani ioughou 
menaouel negh manti ichour 
addices. 

Oui stouaqés tlefsa itougued stilit 
niécher. 


Bata tsedjedred aiditch achiéch 
adji ilouze achiétbaá. 
Bata tasiri тайсһ оце! teleb itrane. 


Radi doukhemas tmenghane foutli 
midene. 

Bata terguebed sene midene тад- 
charene ini derk figuene sicene. 


Кош! ouchene dadjelid lghabtés. 
Вепадете adiémel drebi adikemel. 


Ше aouhdi aditedh touart. 


Chaour tametoutetch tedjed raietch 

Tametout terouguel sousaou ame- 
lal manech  itrouguel tikhsi 
sououchene. 


sur un áne: « Que ce cheval te 
porte bonheur. » 


Embrasse le chien sur la gueule 
jusqu'à ce que tu obtiennes ce 
que tu désires. 

Comme tu as semé, tu moisson- 
neras. 


Qui oublie le mal et le bien, n'est 
pas un homme de race. 


La forét n'est brülée que par son 
propre bois. 

Le chameau ne voit pas sa bosse 
et voit celle de ses congénéres. 


Médecin, guéris-toi, avant de soi- 
gner les autres. 

Qui dit que le lion est un àne lui 
mette la bride. 

Le chacal qui flaire vaut mieux 
qu'un Поп endormi. 


Un moineau à la main vaut mieux 
que dix sur l'arbre. | 
Lorsque tu vois des fourmis dans 
les escaliers, tu peux dire qu'il 
y a dela farine en haut. 

Le chien ne se rappelle que l'en- 
droit oü il a reçu une raclée et 
00 il a rassasié son ventre. 


Celui qui a été mordu par une 
vipère a peur де l'ombre et де 
la corde. 

31 tu engraisses ton chien 1116 man- 
gera; laisse-le affaméil te suivra. 

Si la lune est avec toi, ne cherche 
pas les étoiles. 

Le berger et le khamès se battent 
pour le bien d'autrui. 

Lorsque tu vois deux personnes 
qu se fréquentent dis: « l’une 

es deux est dupe de l’autre. » 

Chaque chacal est roi dans la forêt. 

L'homme espère et Dieu achève. 


Celui dont le langage est doux, 
peut têter une lionne. | 

Consulte ta femme et fais à ta tête. 

La femme fuit les cheveux blancs 
comme Ја brebis fuit le chacal. 
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Tamdinet imeskhrene ghefch edjite Abandonne la ville oy l'on s'est 


oula bata tebna sououregh. 


Ед ledjouas altafed douas. 


Toughiidjer sefhete delhafer. 

Chérif nemidene douini іпе/дпе 
даа midene. 

Oui ghabene tghab tountes. 


Iis elhor iqar зесћи ane iouach 
tennedi ane ladoutch. 


Айға: nelbedneok ouala oufough 
neloutnéok. | 


Ouch iouni ihedrene, adene ou: 
itsene, tetid oui ighabene. 


Ouchene mi ilouze iregueb игари 


itghila imanès rehbet. 
Bata gherch айй ouch sis, bata 
lach ouch sououletch. 


52 nbabanegh diidane закпа- 
педћ. _ 
Aouet ouala пита aoual ouchtime. 


Ош chine tiasidine midene adiced- 
Jer tiazidinés. 

Atés bela ouchou ouicoume ouala 
tetchred soumerouas. 


Атегоиаз itetef benademe ane 
oubechi itetfene iis. 


Ledjrouh niélés oudrent finini 
oumdyer. 


Епеј imekred gebel achiatef. 


Кем adièdj tarekhoute 


dsehtéok. 
Argabe oul isdjiouine addis. 


Idmarene nelherare dinilene nel- 
serare. 

Selmedghas tzalite isbequii tamed- 
лаа. | 


nelbey 


joué de toi quand bien même elle 
serait bâtie en or. 

Laisse-le dans sa gaine jusqu'à ce 
que tu trouves son remède. 

J'étais entre le fer.et le sabot. - 

L'homme noble est celui qui est 
utile à tous les hommes. | 

Celui qui est absent па pas де 
part. 

Le cheval de race dit : < Nourris- 
moi comme ton frère et monte- | 
moi comme ton ennemi. 

La erémation du corps vaut mieux 
que де quitter sa patrie. 


Donne à celui qui est présent, 
couvre celui qui dort et oublie 
celui qui est absent. 

Lorsque le chacal a faim, il rêve 
qu'il est au marché. 

Si tu as des richesses, donne de 
ton bien, situ n'en as pas donne 
de ton cœur. 

La maison est à notre père et les 
chiens nous ont chassés. | 

Frappe plutôt, que de dire des paro- 
les obscènes. 

Celui qui mange la poule des au- 
tres duit engraisser les siennes. 

Couche-toi sans manger de viande 
plutòt que te lever avec des 
dettes. 

Les dettes tiennent l'homme com- 
me la sangle serre le cheval. 
Les blessures de ia langue sont 
plus dangereuses que celles du 

sabre. 

Prends le voleur avant qu'il te 
renne. 

Que Dieu fasse que la maladie du 
bey (assure) ma santé. 


Le regard ne rassasie pas le ventre. 

Les poitrines des hommes libres, 
sont les tonibeaux des secrets. 

Je lui ai appris la prière, il m'a 
devancé à la mosquée. 
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Nrare mad aïdane adoulend datá- 
mitnegh. 

Irdene addourene edoulend ghel 
tsirt. 

Koul tadjlist ghel mamas tizerzert. 


Tasa bla laádjeb delgelt neladab. 


ue они errialès serba aidi 

гей. 

Anedame foussouceme iéf aneda- 
те foutoual. 

Кош as itaoued aghroumés. 

Асоисете stouourt пегаћа. 

Akhsa souamebourene dououl iro- 
guel. 

Ouaci oul itáiouene iouas kourèze 
oul titef chedet darfigue. 


MOZABITE 


Nous avons joué avec des chiens, 
ils sont devenus nos parents. 

Les blés roulent et reviennent au 
moulin. 

Tout scarabée aux yeux de sa 
mère est une gazelle. 


Rire sans cause, Cest le manque 
„де savoir vivre. 

Celui qui te donne son argent à 
intérêts vaut moins qu'un chien. 

Il vaut mieux se repentir de s'être 
tu que d'avoir parlé. 

Chaque jour amène son pain. 

Qui ne dit mot consent. 

Amitié des lèvres, le cœur est 
fuyant. 

Celui qui n'aide pas son frère dans 
la gêne, ne trouvera pas en lui 
un compagnon dans l'adversité. 


FIN 
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ABRÉVIATIONS 
S. (devant substantif.) ; Sans. 
5. ou Sing. (devant les autres mots.) Singulier. 
M. ou Masc. Masculin. 
Е. ou Fem. Féminin. 
A. Arabe. 
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